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Fortsetzung 

 
der 

 
3.Missionsreise 

 
hinein in 

h
in Richtung auf 

 
der 

 
Felsigen 

Bedrängenden 
Tyros 

 
1.)  1.) 

  

w`j de. 
Als aber 

 
3 p a2 md dp ig a: 3 p ak ma pl 

evge,neto  
(jetzt) individuell wurde es |uns, 

(jetzt) individuell geschah es,  
(jetzt) sich entwickelte es  

 
prp ak  

  
bezüglich der| 

 
pt a1 ak ma pl ps ig 

|avn&acqe,ntaj| 
(jetzt) Hinauf-Geführtworden(seiend)en| 

|(jetzt) wieder-zum Befahren des Meeres Veranlaßtworden(seiend)en| 
 

[B, C, R]  

  
[daß bestimmt war es] 

 
[A, B, C, R: if a1 ps ig] 

@avn&acqh/nai# 
[(jetzt) hinauf-geführt zu werden] 

[(jetzt) wieder-zum Befahren des Meeres veranlaßt zu werden] 
A = 2 

 
prp ak 1 p pl ak 

 h`ma/j 
hinein in uns, 

h
für  
 A = 1 

 
[A, C, R]  

  
[uns] die 

 
a, A, C, R: pt a1 ak ma pl ps ef 

|avpo&spasqe,ntaj| 
|(definitiv) Weg-Gezerrtworden(seiend)en| 

 
[B:  

  
[als die 

 
[B: pt a1 no ma pl ps ef] 

@avpo&spasqe,ntej# 
(definitiv) Weg-Gezerrtworden(seiend)en] 

 
prp gn 3 p gn ma 

avpV auvtw/n 

von ihrer 
 ihnen 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (auch Wort-Reihenfolge): 

„Als es aber (jetzt)
a
 individuell 

h
für uns geschah, 

(jetzt)
a
 wieder zum Befahren des Meeres veranlaßt zu werden, 

uns, diejenigen, die (definitiv)
a
 von ihnen (allmählich)

pt
 weggezerrt worden waren,“ 

1
aL, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Als es aber (jetzt)
a
 individuell geschah, 

daß es 
h
für uns bestimmt war, 

(jetzt)
a
 wieder zum Befahren des Meeres veranlaßt zu werden, 

uns, diejenigen, die (definitiv)
a
 von ihnen (allmählich)

pt
 weggezerrt worden waren,“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Als es aber (jetzt)
a
 individuell geschah, 

daß es 
h
für uns bestimmt war, 

(jetzt)
a
 wieder zum Befahren des Meeres veranlaßt zu werden, 

als solche, die wir (definitiv)
a
 von ihnen (allmählich)

pt
 weggezerrt worden waren,“ 

 

Fortsetzung 

der 

3. Missionsreise 

h
in 

Richtung 

auf 

die 

Stadt 

Tyros 

 

Als 

es 

aber 

(jetzt)
a
 

individuell 

geschah, 

1
uns, 

1
bezüglich 

1
derjenigen, 

die 

1
(jetzt)

a 

1
(in der Folge)

pt
 

1
wieder 

1
zum 

1
Befahren 

1
des 

1
Meeres 

1
veranlaßt 

1
worden 

1
waren, 

1h
für 

1
uns, 

1
diejenigen, 

die 

1
(definitiv)

a 

1
(allmählich)

pt
 

1
von 

1
ihnen 

1
weggezerrt 

1
worden 

1
waren, 
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 pt a1 no ma pl ig 

 euv&qu&dromh,santej 
als (jetzt) zum Wohl-gesetzt-Laufende 

 (jetzt) geradewegs-Laufende 
 (jetzt) sofort-Laufende 

 
3 p a2 dp kt prp ak 

h;lqomen eivj 
(de facto) kamen wir hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 
 ak fe 

th.n Kw/ 
die Verwehrte 

 Verhindernde 
 Kos, 

 
prp dt dt fe 

 th/| 
in dem 
an  

 
 av 

de. ex̀h/j 
aber nächst habbaren Tag 

 nächsten Tag 

 
prp ak  

eivj th.n 
hinein in die 

h
in Richtung auf  

 
gr / hebrÜ: ak fe av 

~Ro,don kav&kei/&qen 
Rosenhafte und-dort-gesetzt 
Bewaltete und-dort-sitzig 
Rhodos und-von dort 

 
prp ak  

eivj  
hinein in die 

h
in Richtung auf 

 

 
a, B, R: ak ne pl [A, C: aS] 

|Pa,tara| @Pa,tera# 
Treffpunkte  

|Patara| [Patera]. 
 

 

kamen 

wir 

(de facto)
a
 

(jetzt)
a
 

als 

geradewegs 

Laufende 

h
in 

Richtung 

auf 

die 

Insel 

Kos, 

aber 

in 

dem 

nächsten 

Tag 

h
in 

Richtung 

auf 

die 

Insel 

Rhodos 

und 

von 

dort 

hinein 

in 

die 

Majorität 

der 

Stadt 

Patara. 
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2.)  2.) 

  

kai.  
Und als 

 
pt a1 no ma pl kt  

eùro,ntej  
(de facto) Gefundenhabende ein 

 
ak ne  

ploi/on  
über Vieliges Fahrende ein 
über Volles Fahrende  

Schiff,  
Segler  

 
pt pr ak ne 

dia&perw/n 
zum jenseitigen Ufer-durchkommendes 

 
prp ak  

eivj  
hinein in die 

h
in Richtung auf  

 
(B) ak fe  

Foin$e%i,khn  
Palmige als 

Dunkelrote  
Blutrote  

Phönizien,  

 
pt a1 no ma pl ig  

evpi&ba,ntej  
(jetzt) auf-Gestiegenseiende dasselbe 

 
1 p pl a1 ps kt 

avn&h,cqhmen 
(de facto) hinauf-geführt wurden wir 

(de facto) wieder-zum Befahren des Meeres veranlaßt wurden wir. 

 
3.)  3.) 

 

 
Als 

 
a, B: pt a1 no ma pl ig 

|avna&fa,nantej| 
|(jetzt) uns heraufkommend-Erschienenseiende| 

|(jetzt) sich uns heraufkommend-in Erscheinung Gebrachthabende| 
|(jetzt) sich uns heraufkommend-Offenbargemachthabende| 

 
[A, B2, C, R: pt a2 no ma pl ig] 

@avna&fa,nentej# 

 
  

de. th.n 
aber die 

 
ak fe 

Ku,&pron 
hin

2
-Trachtende

1 

wie ein Köter-herzu Kommende 
wie ein Hund-herzu Kommende 

Zu hin
2
-Kriechende

1
 

Kusshand-Zuwerferin 
Anbeterin 

Ehrfurcht Bezeugende 
Ky-pros 
Zy-pern 

 

 

Und 

nachdem 

wir 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

ein 

Schiff 

gefunden 

hatten, 

eines 

das 

(fortlaufend)
pt

 

zum 

jenseitigen 

Ufer 

h
in 

Richtung 

auf 

die 

Gegend 

Phönizien 

durchkommt, 

wurden 

wir, 

nachdem 

wir 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

auf 

dasselbe 

gestiegen 

waren, 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

wieder 

zum 

Befahren 

des 

Meeres 

veranlaßt. 
 

Aber 

nachdem 

uns 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

die 

Insel 

Zypern 

heraufkommend 

erschienen 

war, 
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|kai.  
|und als 

 

a, B, C, R: pt a1 no ma pl ef 

kata&lipo,ntej| 
(definitiv) allbezüglich-Übriggelassenhabende| 

|(definitiv) von oben herab-noch Fehlengelassenhabende| 
|(definitiv) jeweils-Übriggelassenhabende| 

|(definitiv) Zurückgelassenhabende| 
 

[A: pt pr no ma pl]  

@kata&lei,pontej#  
[allbezüglich-Übriglassende wurden wir] 

[von oben herab-noch Fehlenlassende]  
[jeweils-übriglassende]  

[Zurücklassende]  
 

3 p ak fe aj ak fe 

auvth.n euv&w,&numon 
sie wohlweislich-welches-Denken bestimmend ist 

 wohlweislich-welches-bestimmungsgemäß ist 
 wohlweislich-welches-gesetzmäßig ist 
 wohlweislich-namentlich-hingewiesen 
 wohlweislich-ausdrücklich benannt 
 linksseitig 

 

a, A, B, R: 1 p pl ipe 

|evple,omen| 
|über Vieliges fuhren wir| 
|über Volles fuhren wir| 

|mit dem Schiff fuhren wir| 
|segelten wir| 

 

[C: 1 p pl a1 ps ig] 

@kat&h,cqhmen# 
[(jetzt) hinab-geführt wurden wir] 

 

prp ak  ak fe  

eivj  Suri,an kai. 
hinein in die Verschleppung und 

h
in Richtung auf das Syrien,  

 

a, A, B: 1 p pl a2 dp ig [C, R: 1 p a1 ig] 

|kat&h,lqomen| @kat&h,cqhmen# 
|(jetzt) hinab-kamen wir| [(jetzt) hinab-geführt wurden wir] 

 

prp ak  ak fe av  

eivj  Tu,ron evkei/&se ga.r 
hinein in die Felsige dort-selbst denn 

h
in Richtung auf  Bedrängende   

  Tyros,   
 

 no ne 3 p ipe 

to. ploi/on h=n 

das über Vieliges Fahrende war es 
 über Volles Fahrende  
 Schiff  
 Segler  

 

 pt pr no ne md/ps 

 avpo&fortizo,menon 
ein individuell als Traglast

2
-Entfernendes

1 

 sich der Traglast
2
-Entledigendes

1
 

 sich Ent-Bürdendes 
 individuell Ablieferndes 

 

pt pr no ne md/ps (Vorgang) pt pr no ne md/ps (Zustand) 

  
der Traglast

2
-entferntwerdendes

1 
der Traglast

2
-entferntseiendes

1 

der Traglast
2
-entledigtwerdendes

1 
der Traglast

2
-entledigtseiendes

1 

ent-bürdetwerdendes ent-bürdetseiendes 
abliefernwerdendes abliefernseiendes 

 

prp ak  ak ma 

 to.n go,mon 

in Bezug auf die Ladung. 
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„und nachdem wir sie linksseitig (allmählich)
pt

 Zurücklassende wurden, 
fuhren wir (jetzt)

a
 mit dem Schiff 

h
in Richtung auf die Provinz Syrien, 

und wir kamen hinab hinein in die Stadt Tyros,“ 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„und nachdem wir sie linksseitig (definitiv)
a
 (allmählich)

pt
 zurückgelassen hatten, 

wurden wir (jetzt)
a
 hinabgeführt 

h
in Richtung auf die Provinz Syrien, 

und wir wurden hinabgeführt hinein in die Stadt Tyros,“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„und nachdem wir sie linksseitig (definitiv)
a
 (allmählich)

pt
 zurückgelassen hatten, 

fuhren wir (jetzt)
a
 mit dem Schiff 

h
in Richtung auf die Provinz Syrien, 

und wir wurden (jetzt)
a
 hinabgeführt hinein in die Stadt Tyros,“ 

 
1
und 

1
nachdem 

1
wir 

1
sie 

1
linksseitig 

1
(definitiv)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1
zurückgelassen 

1
hatten, 

1
fuhren 

1
wir 

1
mit 

1
dem 

1
Schiff 

1h
in 

1
Richtung 

1
auf 

1
die 

1
Provinz 

1
Syrien, 

1
und 

1
wir 

1
kamen 

1
(jetzt)

a
 

1
hinab 

1
hinein 

1
in 

1
die 

1
Stadt 

1
Tyros, 

denn 

das 

Schiff 

war 

eines, 

daß 

dortselbst 

individuell 

(in der Folge)
pt

 

(allmählich)
pt

 

die 

Ladung 

abliefert. 
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4.)  4.) 

 pt a2 no ma pl ig 

 avn&euro,ntej 
Als (jetzt) für das hinauf-Gefundenhabende 

 (jetzt) wieder-Gefundenhabende 
 (jetzt) wieder-Aufgefundenhabende 
 (jetzt) wieder-Ausfindiggemachthabende 

 
  

de. tou.j 
aber die 

 
ak ma pl 1 p pl a1 kt 

maqhta.j evp&emei,namen 
Lernenden (de facto) allgebiets-blieben wir 

Jünger (de facto) allgebiets-ausharrten wir 
 (de facto) verblieben wir 
 (de facto) verharrten wir 

 
a, B, C, R: av [A: prp dt 

|auvtou/|  
|selbigenorts| [bei 

|daselbst|  

 
3 p pl dt ma]  

auvtoi/j#  
ihnen] die 

 
ak fe pl  

h`me,raj  
Tage die 

 
nu ak fe pl pna no ma pl 

h`me,raj oi[&tinej 
siebene, welche-irgend 

 welche-
ir
einige 

 
   

  tw/| 
wobei da waren sie dem 

 
dt ma a, A, C, R: 1 p ipe / 3 p pl ipe 

Pau,lw| |e;legon| 

Ruhenden worteten sie 
Aufhörenden die Worte gebrauchten sie 

Paulus sagten sie 

 
[B: 3 p pl ipe] prp gn 

@e;legan# dia. 
 durch 

 
 gn ne 

tou/ pneu,matoj 
den Geist, 
die Atmung 

 
[B: 3 p pl ipe]  

@e;legan# mh. 
[worteten sie] nicht 

[die Worte gebrauchten sie]  
[sagten sie]  

 
if pr prp ak 

evpi&bai,nein eivj 
hinauf-zusteigen hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 
 ak fe pl 

 ~Ieros&o,&luma 

die gänzlich-entlöste-Weihestätte 
 gänzlich-gelöste-Weihestätte 
 Jerus-a-lema. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„verblieben wir (de facto)
a
 bei ihnen sieben Tage,“ 

2
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„wobei 
ir
einige da waren, welche dem Paulus sagten, - ja durch den Geist sagten sie -,“ 

 

Nachdem 

wir 

aber 

die 

Lernenden 

(jetzt)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

wieder 

ausfindig 

gemacht 

hatten, 

1
verblieben 

1
wir 

1
(de facto)

a
 

1
selbigenorts 

1
sieben 

1
Tage, 

2
wobei 

2ir
einige 

2
da 

2
waren, 

2
welche 

2
dem 

2
Paulus 

2
sagten 

2
durch 

2
den 

2
Geist, 

nicht 

hinaufzusteigen 

h
in 

Richtung 

auf 

die 

Majorität 

der 

Stadt 

Jerusalem. 
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5.)  5.) 

  

o[te de. 
Als aber 

 
3 p a2 md dp ig a, B2, C, Y, R: prp ak 

evge,neto  
(jetzt) individuell geworden war es hinein in 

(jetzt) individuell geschahen war es, 
h
für 

(jetzt) sich entwickelt hatte es  
 

1 p pl ak if a1 kt 

h`ma/j evx&arti,sai 
uns (de facto) passend

2
-auszustatten

1 

 (de facto) passend
2
-auszurüsten

1 

 (de facto) ausreichend-fitzumachen 
A, B, E = 2 A, B, E = 1 

 
prp ak  

 ta.j 
hinein in die 

h
für  

 
 ak fe pl 

 h`me,raj 
kommenden Tage, 

 
a, B, B2, C, Y, R: pt a2 no ma pl ef 

 evx&elqo,ntej 
als (definitiv) Heraus-Gekommenseiende 

 
1 p pl ipe md/ps 1 p pl ipe md/ps (Vorgang) 

evporeuo,meqa  
individuell gingen wir zum Gehen veranlaßt wurden wir 

 
prp gn  

  
mit den 

 
pt pr gn ma pl 1 p pl ak 

pro&pempo,ntwn h`ma/j 
Vor-Sendenden uns 
Geleitgebenden  

 
aj gn ma pl prp dt 

pa,ntwn su.n 
all samt 

 zusammen mit 
 

 dt fe pl 

 gunaixi. 
den Weibern 

 Frauen 
 

  

kai.  
und den 

 
dt ne pl a: prp gn 

te,knoij  
Kindern |aus| 

 |bis zu| 
 

[A, B, C, R: prp gn] prp gn 

@e[wj# e;xw 
[bis zu] hinaus 

 
 gn fe 

th/j po,lewj 
der Vieligen 

 aus vielen Bestehenden 
 Stadt. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (auch Wort-Reihenfolge – fehlender Text): 

„Als es aber (jetzt)
a
 individuell geschehen war, 

uns (de facto)
a h

für die kommenden Tage passend auszurüsten, 
gingen individuell wir 

mit all den uns Geleitgebenden samt Weibern und Kindern bis zu der Stadt hinaus.“ 
1
aL, Codex Vaticanus und Codex Laudianus schreiben (auch Wort-Reihenfolge) 

„Als es aber (jetzt)
a
 individuell geschehen war, 

uns (de facto)
a h

für die kommenden Tage passend auszurüsten, 
gingen individuell wir, 

nachdem wir (allmählich)
pt

 (definitiv)
a
 {von der Stadt Tyros} herausgekommen waren, 

mit all den uns Geleitgebenden samt Weibern und Kindern bis zu der Stadt hinaus.“ 
1
aL, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Als es aber (jetzt)
a
 individuell 

h
für uns geschehen war, 

(de facto)
a h

für die kommenden Tage passend auszurüsten, 
gingen individuell wir, 

nachdem wir (allmählich)
pt

 (definitiv)
a
 {von der Stadt Tyros} herausgekommen waren, 

mit all den uns Geleitgebenden samt Weibern und Kindern bis zu der Stadt hinaus.“ 

 

1
Als 

1
es 

1
aber 

1
(jetzt)

a
 

1
individuell 

1h
für 

1
uns 

1
geschehen 

1
war, 

1
(de facto)

a
 

1h
für 

1
die 

1
kommenden 

1
Tage 

1
passend 

1
auszurüsten, 

1
gingen 

1
wir 

1
individuell, 

1
nachdem 

1
wir 

1
(allmählich)

pt 

1
(definitiv)

a
 

1
{von 

1
der Stadt 

1
Tyros} 

1
herausgekommen 

1
waren, 

1
mit 

1
all 

1
den 

1
uns 

1
Geleitgebenden 

1
samt 

1
den 

1
Weibern 

1
und 

1
den 

1
Kindern 

1
aus 

1
der 

1
Stadt 

1
hinaus. 
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kai. 
Und 

 

 

 
als 

 

pt a2 no ma pl kt 

qe,ntej 
(de facto) Gesetzthabende 

 

 

ta. 
die 

 

ak ne pl 

go,nata 

Knie 
 

ursprünglicher a doppellt: 

 
als 

 

pt a1 no ma pl ig 

pros&eu&xa,menoi 
(jetzt) individuell zum Geltenden hin-Wohltracht-Gehabthabende 

(jetzt) individuell zum Herrn hin-Gewünschthabende 
(jetzt) individuell Gebetethabende 

 

prp ak 

evpi. 
auf 

 

 

to.n 
den 

 

ak ma 

aivgi&alo.n 
Veränderung

2
-durch Wellen

1
 

Wechsel
2
-durch Wellen

1 

Strand 
 

 

 
als 

 

pt a1 no ma pl ig 

pros&eu&xa,menoi 
(jetzt) individuell zum Geltenden hin-Wohltracht-Gehabthabende 

(jetzt) individuell zum Herrn hin-Gewünschthabende 
(jetzt) individuell Gebetethabende, 

 

 

Und 

nachdem 

sie 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

die 

Knie 

ursprünglicher a[als 

solche, 

die 

(jetzt)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

individuell 

zum 

Geltenden 

hin 

Wohltracht 

gehabt 

hatten,] 

auf 

den 

Strand 

gesetzt 

hatten, 

wobei 

sie 

(jetzt)
a
 

individuell 

(fortlaufend)
pt

 

gebetet 

hatten, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Esra 9.5 
 
 

Doppeltes 
„Beten“ 

im 
ursprünglichen 

Codex 
Sinaiticus 

nur 
bei 

ersten 
Mal 
mit 

wörtlicher 
Übersetzung 

sinnvoll 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 9.40 
Apg 20.36 

 

 



15. Juni 2020  Apg 21.1-40  
3. August 2008-14. August 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

770 

6.)  6.) 

a, B: 1 p pl a1 md dp ig 

|avp&h&spasa,meqa| 
|(jetzt) uns nicht

2
-abschniednehmend

1
-wegzerrten

3
 wir| 

|(jetzt) uns nicht
2
-zum Abschied

1
-wegzerrten

3
 wir| 

|(jetzt) uns abschniednehmend-grüßten wir| 
|(jetzt) uns zum Abschied-grüßten wir| 

 
[A: aS] [R: 

@avp&h&spa,smeqa# @kai. 
 [und 

 
 pt a1 no ma pl md dp ig] 

 av&spasa,menoi# 
als (jetzt) individuell nicht-Weggezerrthabende] 

 [(jetzt) individuell Gegrüßthabende] 

 
pna ak ma pl a, A, B, C 

avllh,louj |kai.| 
voneinander |und| 
voneinander  

einander  
einander  

 
a, A, C: 3 p pl a2 ig [a2, B: 3 p pl a2 ig] 

|avn&e,bhmen| @evn&e,bhmen# 
|(jetzt) hinauf-stiegen sie| [(jetzt) ein-stiegen sie] 

 
[R: 3 p pl a2 ig] prp ak 

@evp&e,bhmen# eivj 
[(jetzt) auf-stiegen sie] hinein in 

[(jetzt) hinauf-stiegen sie] 
h
in 

 
 ak ne 

to. ploi/on 
das über Vieliges Fahrende 
das über Volles Fahrende 
das Schiff. 
den Segler 

 
pna no ma pl  

evkei/noi de. 
Dortige aber 

Jene  

 
3 p pl a1 kt prp ak 

ùpe,&streyan eivj 
(de facto) unterwegs-wendeten sie hinein in 

(de facto) zurück-kehrten sie 
h
in 

 
 aj ak ne pl  

ta. i;dia  
die eigenen Orte 

  Stätten. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Codex Vaticanus schreiben:  

„grüßten wir uns (jetzt)
a
 einander zum Abschied, 

und wir stiegen (jetzt)
a
 ein hinein in das Schiff.“ 

1
aL, Tectus Receptus schreibt: 

„und nachdem wir uns (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 zum Abschied einander gegrüßt hatten, 

stiegen wir (jetzt)
a
 hinauf hinein in das Schiff.“ 

 

1
grüßten 

 
1
wir 

 
1
uns 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
einander 

 
1
zum 

 
1
Abschied, 

 
1
und 

 
1
wir 

 
1
stiegen 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
hinauf 

 
1
hinein 

 
1
in 

 
1
das 

 
1
Schiff. 

 
1
Jene 

 
1
aber 

 
1
kehrten 

 
1
(de facto)

a 

 
1
zurück 

 
1h

in 

 
1
die 

 
1
eigenen 

 
1
Stätten. 

 
Apg 18.21 
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Über 

 
 Streitbare 
 Zerstrittene 
 Verfeindete 

die Ptolämäis 
 

hinein in 
h
in Richtung auf 

 
hebrÜ: Fürstliche 

 Kaiserliche 
die Cäsarea 

 
7.)  7.) 

1 p pl no  

h`mei/j de. 
Wir aber, 

 

 ak ma 

to.n plou/n 

das über Vieliges Fahren 
das über Volles Fahren 
das Schiffen 
die Schiffahrt 
die Schiffsreise 
das Segeln 

 

a, B, C, R: pt a1 no ma pl kt 

 |di&anu,santej| 
als (de facto) durchweg-Vollbrachthabende 

 (de facto) Durch-Dauerthabende 
 

[A: a S] 

 @di&anoi,santej# 
 

prp gn  gn fe 

avpo.  Tu,rou 
von der Felsigen 

  Bedrängenden 
  Tyros 

 

a, B, C, R: 1 p pl a1 ig 

|kat&hnth,samen| 
|(jetzt) von oben herab-in das Anstatt kamen wir| 

|(jetzt) allbezüglich-in das Anstatt kamen wir| 
|(jetzt) allbezüglich-das anstelle von kamen wir| 

|(jetzt) von oben herab-begegneten wir| 
|(jetzt) allbezüglich-begegneten wir| 

|(jetzt) gelangten wir| 
 

[a2, A: 1 p pl a2 ig] 

@kat&e,bhmen# 
[(jetzt) hinab-stiegen wir] 

 

prp ak  (a) ak fe  

eivj  Ptolemai<da$n% kai. 
hinein in die Streitbare und 

h
in Richtung auf  Zerstrittene  

  Verfeindete  
  Ptolämäis,  

 

 pt a1 no ma pl md/ps ig 

 av&spasa,menoi 
als (jetzt) individuell nicht-Wegzerrthabende 

 (jetzt) individuell Gegrüßthabende 
 

 ak ma pl 

tou.j av&delfou.j 
die, die des gleichen-Mutterschoßes sind, 
die Brüder 

 

a, a2, B, C, R: 1 p pl a1 kt [A: 1 p pl a1 kt] 

|evmei,namen| @evp&emei,namen# 
|(de facto) blieben wir| [(de facto) allgebiets-blieben wir] 

|(de facto) ausharrten wir| [(de facto) allgebiets-ausharrten wir] 
|(de facto) verharrten wir| [(de facto) verblieben wir] 

 [(de facto) verharrten wir] 
 

ak fe nu ak fe prp dt 3 p pl dt ma 

h`me,ran mi,an parV auvtoi/j 
Tag, einen, bei ihnen. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„stiegen wir (jetzt)
a
 hinab von der Stadt Tyros hinein in die Hafenstadt Ptolämäus, 

und nachdem wir (jetzt)
a
 individuell die Brüder (fortlaufend)

pt
 gegrüßt hatten, 

blieben wir (de facto)
a
 einen Tag bei ihnen.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„stiegen wir (jetzt)
a
 hinab von der Stadt Tyros hinein in die Hafenstadt Ptolämäus, 

und nachdem wir (jetzt)
a
 individuell die Brüder (fortlaufend)

pt
 gegrüßt hatten, 

verblieben wir (de facto)
a
 einen Tag bei ihnen.“ 

 

Über 
 

die 
 

Hafenstadt 
 

Ptolämäus 
 

hinein 
 

in 
 

die 
 

Stadt 
 

Cäsarea 
 
 

Wir 
 

aber, 
 

nachdem 
 

wir 
 

die 
 

Schiffsreise 
 

(de facto)
a 

 

(allmählich)
pt 

 

durchdauert 
 

hatten, 
 

1
gelangten 

 
1
wir 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
von 

 
1
der 

 
1
Stadt 

 
1
Tyros 

 
1
hinein 

 
1
in 
 

1
die 

 
1
Hafenstadt 

 
1
Ptolämäus, 

 
1
und 

 
1
nachdem 

 
1
wir 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
individuell 

 
1
die 

 
1
Brüder 

 
1
(fortlaufend)

pt 

 
1
gegrüßt 

 
1
hatten, 

 
1
blieben 

 
1
wir 

 
1
(de facto)

a 

 
1
einen 

 
1
Tag 

 
1
bei 

 
1
ihnen. 
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8.)  8.) 

prp dt dt fe  av 

 th/ de. evp&au,rion 
In dem aber darauf-anderen Tag 

 

 pt a2 no ma pl dp ef 

 evx&elqo,ntej 
als (definitiv) Heraus-Gekommenseiende 

 

[R: no ma pl prp ak 

 @oi ̀ peri. 
[die, welche um 

 

 ak ma]  

to.n Pau/lon#  
den Ruhenden waren sie,] 

 [Aufhörenden]  
 [Paulus]  

 

[RSte: 3 p pl a2 dp ig] [RScr: 1 p pl a2 ig] 

@h;lqon# @h;lqomen# 
[(jetzt) kamen sie] [(jetzt) kamen wir] 

 

1 p pl a2 ig [B: aS] 

|h;lqomen| @h;lqamen# 
|(jetzt) kamen wir|  

 

prp ak  

eivj  
hinein in die 

h
in Richtung auf  

 

(A, B, R) hebr / grÜ: ak fe  

Kaisar$e%i,an kai. 
Fürstliche und 
Kaiserliche  

Cäsarea  
 

 pt a2 no ma pl dp ig 

 eivs&elqo,ntej 
als (jetzt) Hinein-Gekommenseiende 

 (jetzt) Eingekehrtseiende 
 

prp ak  ak ma 

eivj to.n oi=kon 
hinein in die Wohnstätte 

h
in  Wohnung 

 

 gn ma  

 Pil&i,ppou tou/ 
des Freund-von zu Reitenden des 

 Freundes-der Pferde  
 Phil-ippus,  

 

gn ma  pt pr gn ma 

eu.&aggelistou/  o;ntej 
Wohl-Künders des Seienden 

Wohl-Verkünders   
frohe-Botschaft Bringenden   

Ev-angeliumsverkünders,   
 

 prp gn  gn ma pl 

 evk tw/n e``pta, 
einer aus den Sieben, 

 

1 p pl a2 ig prp dt 3 p dt ma 

evmei,namen parV auvtw/ 
(jetzt) blieben wir bei ihm. 

(jetzt) ausharrten wir   
(jetzt) verharrten wir   

 
1
aL, Tectus Receptus

Stephanus
 schreibt: 

„kamen sie die, welche um den Paulus waren, (jetzt)
a
 hinein in die Stadt Cäsarea,“ 

1
aL, Tectus Receptus

Scrivener
 schreibt: 

„kamen wir, die, welche um den Paulus waren, (jetzt)
a
 hinein in die Stadt Cäsarea,“ 

 
9.)  9.) 

pna dt ma  3 p pl ipe  

tou,tw| de. h=san  
Diesem aber zu eigen waren sie die 

 

no fe pl  nu no fe pl 

qugate,rej  te,ssarej 
Töchter, die Viere, 

 

 no fe pl 

 par&qe,noi 
die Daneben-Gesetzten 

 neben einem Mann-Gesetzten 
 Jungfrauen, 

 

 pt pr no fe pl 

 pro&fhteu,ousai 
die im voraus-Erklärenden 

 Pro-Phezeienden, 
 

 

Aber 

nachdem 

wir 

aber 

in 

dem 

anderen 

Tag 

darauf 

(im weiteren Verlauf)
pt

 

(definitiv)
a 

herausgekommen 

waren, 

1
kamen 

1
wir 

1
(jetzt)

a 

1
hinein 

1
in 

1
die 

1
Stadt 

1
Cäsarea, 

und 

nachdem 

wir 

(jetzt)
a 

h
in 

die 

Wohnstätte 

des 

Philippus, 

des 

Evangeliumverkünders, 

desjenigen, 

der 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

einer 

aus 

den 

Sieben 

war, 

hineingekommen 

waren, 

blieben 

wir 

(jetzt)
a
 

bei 

ihm. 

 

Diesem 

waren 

aber 

vier 

Töchter, 

prophezeiende 

Jungfrauen, 

zu 

eigen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.13 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 18.22 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 8.40 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 6.1-7 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joel 3.1 
Apg 2.17 

1 Kor 11.5 
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Vorauserklärendes 

Prophetie 

 
des 

 
Urhochsteigenden 
Urhochgewölbten 

Alephs Hochsteigenden 
Alephs Hochgewölbten 

Agabus 

 
(Führers des lebenserhaltend Waltenden) 
(Führers des / zum Existenzerhaltenen) 
(Führers der Lebenshaltungsführung) 

Agabus) 

 
10.)  10.) 

prp gn pt pr gn ma pl 

 evpi&meno,ntwn 
Durchweg allgebiets-Bleibenden 
Während allgebiets-Ausharrenden 

 Verbleibenden 
 verharrenden 

 
 a, MS 1175: 3 p pl gn ma 

de. |auvtw/n| 
aber |ihrerseits| 

 |ihres| 
 bezogen auf: 

 „Jungfrauen“ - Vers 9? 

 
[A, B, C] [a2, R, E: 1 p pl gn] 

 @h`mw/n# 
|unsererseits| [unsererseits] 

|unseres| [unseres] 

 
ak fe pl aj ak fe pl kp 

h`me,raj plei,ouj 
Tage, mehrere, 

 
3 p a2 dp ig pna no ma 

kat&h/lqe,n tij 
(jetzt) herab-kam er irgend 

 
ir
ein 

 
prp gn  

avpo. th/j 
von der 

 
hebrÜ: gn fe no ma 

VIoudai,aj pro&fh,thj 
Dankenden Voraus-Erklärer 

Bekennenden Pro-Phet 
Judäa,  

 
prp dt  

  
infolge von dem, 
infolge von dem, 
infolge von dem, 

i
mit dem 

 
dt ne  

ov&no,mati  
welches-Denken Bestimmendes ist, der 
welches-bestimmungsgemäß ist,  

welches-gesetzmäßig ist,  
Namen  

 
hebrÜ: no ma no ma 

{A&ga&boj ${Aga&boj% 
Ur-Hoch-Steigende  
Ur-Hochgewölbte (Führer-des lebenserhaltend Waltenden) 

Alephs-Hoch-Steigende (Führer-des / zum Existenzerhaltenen) 
Alephs-Hochgewölbte (Führer-der Lebenshaltungsführung) 

A-ga-bus (Aga-bus). 
 

 

Prophetie des Agabus 

 

1
Aber 

1
während 

1
ihres 

1
(weiterhin)

pt
 

1
mehrere 

1
Tage 

1
Verbleibens, 

kam 

(jetzt)
a
 

von 

der 

Provinz 

Judäa 

ir
ein 

Prophet 

infolge 

von 

dem, 

welches 

bestimmungsgemäß 

ist, 

>>>Agabus<<< 

herab. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 21.9? 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 11.28 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus 

und 

Codex Ephraemi 

schreibt: 

„Aber 

während 

unseres 

(weiterhin)
pt

 

mehrere 

Tage 

Verbleibens,“ 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Codex Laudianus 

und 

Tectus Receptus 

schreibt: 

„Aber 

während 

unseres 

(weiterhin)
pt

 

mehrere 

Tage 

Verbleibens,“ 
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11.)  11.) 

  

kai.  
Und als 

 
pt a2 no ma dp ig prp ak 

evlqw.n pro.j 
(jetzt) Gekommenseiender zu 

 
1 p pl ak  

h`ma/j kai. 
uns und 

 
 pt a2 no ma dp kt 

 a;raj 
als (de facto) Enthobenhabender 

 
 ak fe 

th.n zw,nhn 
den Gürtel 

 
 gn ma 

tou/ Pau,lou 

des Ruhenden 
 Aufhörenden 
 Paulus 

 
  

  
als damit 

 
pt a2 no ma dp ig 3 p gn ma 

dh,saj e&̀autou/ 
(jetzt) sich Gebundenhabender seiner-selbst 

 
a, B, C: ak ma pl 

tou.j po,daj 
die Füße 

A, R = 4 A, R = 5 

 
  

kai. ta.j 
und die 

A, R = 3 A, R = 1 

 
ak fe pl 3 p a2 kt  

cei/raj ei=pen  
Hände, (de facto) sagte er : 

A, R = 2   

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Tectus Receptus schreiben (Wort-Reihenfolge): 

„nachdem er sich (jetzt)
a
 damit die Hände und die Füße seinerselbst gebunden hatte:“ 

 

Und 

als 

er 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

zu 

uns 

gekommen 

war 

und 

als 

er 

(de facto)
a
 

den 

Gürtel 

des 

Paulus 

(allmählich)
pt

 

enthoben 

hatte, 

sagte 

er 

(de facto)
a
, 

1
nachdem 

1
er 

1
sich 

1
(jetzt)

a
 

1
damit 

1
die 

1
Füße 

1
und 

1
die 

1
Hände 

1
seinerselbst 

1
gebunden 

1
hatte: 
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pna ak ne pl 3 p pr  no ne 

ta,&de le,gei to. pneu/ma 

Die Dinge-aber wortet er der Geist, 
 als Worte gebraucht er die Atmung 
 sagt er   

 
 aj no ne  

to. a[gion  
der zur Führung Geeignete : 
die zur Führung Beauftragte  

 Heilige  
 zur Verfügung Stehende  

 
 ak ma pna gn ma 3 p pr 

to.n a;ndra ou- evstin 
Den Mann, welchem ist er 

 
 w

dessen gehört er 

 
 no fe pna no fe av 

h̀ zw,nh au[th ou[twj 
der Gürtel, dieser, auf diese Weise 

   also 
   solcherart 

 
3 p pl ft prp dt  

dh,sousin evn  
binden werden sie in dem 
fesseln werden sie  dem 

  dem 
  dem 
  der 

 
hebr: dt fe  

VIerou&salh.m oi ̀
zielseienden-Frieden die 

überfließenden-Frieden  
durchtränkenden-Frieden  

errechteten-Frieden  
Jeru-Salem  

 
hebrÜ: aj ak ma pl  

VIoudai/oi kai. 
Dankendem Zugehörigen und 

Bekennendem Zugehörigen  
Judäer  
Juden,  

 
 3 p pl ft 

 para&dw,sousin 
ihn daneben-geben werden sie 

 unmittelbar-übergeben werden sie 
 unmittelbar-dahingeben werden sie 

positiv: überliefern werden sie 

 
[a1: no ne pl prp ak  ak ma 

@ta. peri.  Pau/lon 
[die um den Ruhenden 

   [Aufhörenden] 
   [Paulus,] 

 
 1 p pl ipe prp ak 

o[te avn&e,bainen eivj 
als hinauf-stieg er hinein in 

  [
h
in Richtung auf] 

 
 ak fe pl] 

 ~Ieros&o,&luma# 
die gänzlich

2
-entlöste

3
-Weihestätte

1
]
 

 [gänzlich
2
-gelöste

3
-Weihestätte

1
] 

 [Jerus-a-lema] 

 
prp ak a ak fe pl 

eivj ta.j cei/raj 
hinein in die Hände 

h
in   

 
 gn ne pl 

 ev&qnw/n 

der sich-selbst als Gruppe Gesetzten 
 sich-selbst als eigenwillig Zeigenden 
 aneinander Gewöhnten 
 Nationen. 

 

 

Die 

Dinge 

aber 

sagt 

der 

Geist, 

der 

zur 

Führung 

Beauftragte: 

Den 

Mann, 

welchem 

der 

dieser 

Gürtel 

gehört, 

werden 

die 

Juden 

auf 

diese 

Weise 

in 

der 

Stadt 

Jerusalem 

binden, 

und 

sie 

werden 

ihn 

unmittelbar 

h
in 

a[die] 

Hände 

der 

Nationen 

übergeben. 

 

[Spaltenüberschrift: 

Die 

um 

Paulus, 

als 

er 

h
in 

Richtung 

auf 

die 

Majorität 

der 

Stadt 

Jerusalem 

hinaufstieg] 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 16.23 
Apg 20.23 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 21.18 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ag 21.33 
Apg 28.17 

 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 9.16 
 
 
 
 
 

Mat 20.18 
Mar 10.33 
Luk 18.32 
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Apg 22.25 
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12.)  12.) 

  

w`j de. 
Als aber 

 
1 p pl a1 ig pna ak ne pl 

hvkou,samen tau/ta 

(jetzt) gehört hatten wir diese 
 

 1 p pl ipe 

 par&ekalou/men 
Dinge, beiseite-riefen wir 

 zu einer Ermahnung beiseite-riefen wir 
 als Herbeigeführte-einluden wir 
 aufmunterten wir 
 zusprachen wir 
 anmahnten wir, 

 
1 p pl no  

h`mei/j  
wir, ihn, 

 
  

te kai. 
außerdem auch 

 
 aj no ma pl 

oi ̀ evn&to,pioi 
die Orts

2
-Einwohner

1 

 
prp gn gn ne 

 tou/ 
betreffs dessen, 

 
 if pr 

mh. avna&bai,nein 
nicht hinauf-steigen zu lassen 

 
3 p ak ma prp ak 

auvto.n eivj 
ihn hinein in 

 
h
in Richtung auf 

 
 hebrÜ: ak fe 

 VIerou&salh,m 

den zielseienden-Frieden 
den überfließenden-Frieden 
den durchtränkenden-Frieden 
den errechteten-Frieden 

die Jeru-Salem 
 

 

Als 

wir 

aber 

(jetzt)
a
 

diese 

Dinge 

gehört 

hatten, 

mahnten 

wir, 

ja 

wir, 

ihn, 

außerdem 

auch 

die 

Ortseinwohner, 

an, 

betreffs 

dessen, 

ihn 

nicht 

h
in 

Richtung 

auf 

die 

Stadt 

Jerusalem 

hinaufsteigen 

zu 

lassen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 16.22 
Mar 8.32 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 21.4 
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13.)  13.) 

 

|to,te| 
|Dann| 

|Daraufhin| 
 

3 p a1 ps ig 

avp&ekri,qh 
(jetzt) von-daher zum Beurteilung veranlaßt wurde er 
(jetzt) zur Abgabe-eines Urteils veranlaßt wurde er 

(jetzt) zum Beantworten veranlaßt wurde er 
 

[C, RStephanus & Scrivener] [RVariante] 

@de.# @te# 
[aber] [außerdem] 

 

a, a2, A, C, R [B] no ma 

|o|̀  Pau/loj 
|der| [der] Ruhende 

  Aufhörende 
  Paulus 

 

a, A, E, P 074: 3 p a2 ig  

kai. ei=pen  
und (jetzt) sagte er : 

 

pn ak ne 2 p pl pr [a2, A, B, C, R: 

ti, poiei/te  
Was tut ihr [als 

 macht ihr  
 

pt pr no ma pl]   

@klai,ontej kai.#  
Schluchzende und] als 

 

pt pr no ma pl 1 p gn 

sun&qru,ptonte,j mou 
insgesamt-Zerbröckelnde meinerseits 
insgesamt-Zermürbende  

insgesamt-Verweichlichende  
 

 ak ma  

th.n k&ardi,an  
das auch-Betränkte ? 

 auch-Begossene  
 auch-Bewässerte  
 auch-Befruchtete  
 Herz  

 

1 p no   

evgw. ga.r ouv 
Ich denn nicht 

 

av  

mo,non  
allein Bereitschaft 
einzig  

nur  
 

 if a1 kt 

 deqh/nai 
habe ich, (de facto) gebunden zu werden, 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Codex Alexandrinus schreiben: 

„Dann wurde der Paulus (jetzt)
a
 zur Abgabe eines Urteils veranlaßt und sagte (jetzt)

a
: 

Was tut ihr, indem ihr (fortlaufend)
pt

 schluchzt 
und indem ihr (fortlaufend)

pt
 meinerseits insgesamt das Herz zermürbt?“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („der“ und „und sagte“ fehlt): 

„Dann wurde Paulus (jetzt)
a
 zur Abgabe eines Urteils veranlaßt: 

Was tut ihr, indem ihr (fortlaufend)
pt

 schluchzt 
und indem ihr (fortlaufend)

pt
 meinerseits insgesamt das Herz zermürbt?“ 

1
aL, Codex Ephraemi und Tectus Receptus

Ste & Scr 
schreiben („und sagte“ fehlt): 

„Aber der Paulus wurde (jetzt)
a
 zur Abgabe eines Urteils veranlaßt: 

Was tut ihr, indem ihr (fortlaufend)
pt

 schluchzt 
und indem ihr (fortlaufend)

pt
 meinerseits insgesamt das Herz zermürbt?“ 

1
aL, Tectus Receptus

Variante gemäß N & A
 schreibt („und sagte“ fehlt): 

„Außerdem wurde der Paulus (jetzt)
a
 zur Abgabe eines Urteils veranlaßt: 

Was tut ihr, indem ihr (fortlaufend)
pt

 schluchzt 
und indem ihr (fortlaufend)

pt
 meinerseits insgesamt das Herz zermürbt?“ 

 

1
Dann 

1
wurde 

1
(jetzt)

a
 

1
der 

1
Paulus 

1
zur 

1
Abgabe 

1
eines 

1
Urteils 

1
veranlaßt 

1
und 

1
sagte 

1
(jetzt)

a
: 

1
Was 

1
tut 

1
ihr, 

1
indem 

1
ihr 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
meinerseits 

1
insgesamt 

1
das 

1
Herz 

1
zermürbt? 

Denn 

ich 

habe 

nicht 

nur 

Bereitschaft, 

(de facto)
a
 

gebunden 

zu 

werden, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 20.8 
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avlla. kai. 
etwas anderes ist bestimmt auch 

sondern  
 

if a1 kt  

avpo&qanei/n  
(de facto) weg-zu ertoten als 

(de facto) weg-zu Tode kommen  
 

 a, a2, B, C, R: prp ak 

 eivj 
ein hinein in 

 h
in Richtung auf 

 
A = 3

 

 
 hebrÜ: ak fe 

 VIerou&salh.m 
den zielseienden-Frieden 
den überfließenden-Frieden 

den durchtränkenden-Frieden 

den errechteten-Frieden 
die Jeru-Salem 

 A = 4 

 
 av 

 et̀oi,mwj 
Gekommenseiender Bereitschaft 

 A = 1 

 
1 p no prp gn 

e;cw ùpe.r 
habe ich für 
A = 2  

 
 gn ne 

tou/ ov&no,matoj 
das, welches-Denken Bestimmendes ist, 
das, welches-bestimmungsgemäß ist, 
das, welches-gesetzmäßig ist, 
den Namen 

 
 gn ma 

tou/ kuri,ou 
des Geltenden 

 Herrn, 
 

 hebrÜ: gn ma 

 VIh&sou/ 
des Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachenden-Rettrufers 
 Werdenmachenden,-der Rettung ist, 
 <JHWH>,-der Rettung ist, 
 <JHWHs>-Rettrufers 
 Je-sus. 
 Jöho-schua 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (Wortreihenfolge): 

„habe ich Bereitschaft, 
wenn ich hinein in die Stadt Jerusalem gekommen bin,“ 

 

sondern 

auch 

(de facto)
a
 

weg 

zu 

Tode 

zu 

kommen, 

1
wenn 

1
ich 

1
hinein 

1
in 

1
die 

1
Stadt 

1
Jerusalem 

1
gekommen 

1
bin, 

1
habe 

1
ich 

1
Bereitschaft, 

für 

das, 

welches 

Denken 

Bestimmendes 

des 

Herrn 

Jesus 

ist. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 4.10 
2 Tim 4.6 
Apg 20.24 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 5.41 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



15. Juni 2020  Apg 21.1-40  
3. August 2008-14. August 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

779 

14.)  14.) 

prp gn   

  mh. 
Vorweg des nicht 

Angesichts   
Ausgrund   

 

pt pr gn ma md/ps pt pr gn ma md/ps (Zustand) 

peiqome,nou  
sich zur Treue Anleitenlassenden zur Treue Angeleitetseienden 

sich Fügenden Gefügiggemachtseienden 
sich Überzeugenlassenden Überzeugtseienden 
sich Überredenlassenden Überredetseienden 

 

pt pr gn ma md/ps (Vorgang)  

 de. 
zur Treue Angeleitetwerdenden aber 

Gefügiggemachtwerdenden  
Überzeugtwerdenden  
Überredetwerdenden  

 

3 p gn ma  

auvtou/  
seinerseits diesbezüglich 

seines,  
 

1 p pl a1 kt  

h`suca,samen  
(de facto) uns still verhielten wir als 

(de facto) Stillschweigen bewahrten wir  
 

pt a2 no ma ig  

eivpo,ntej  
(jetzt) Sagende : 

 

 gn ma 

tou/ kuri,ou 

Des Geltenden 
 Herrn 

 

 no ne 

to. qe,lhma 
der Wille 

 

3 p pr i! md/ps dp 3 p pr i! md/ps dp (Zustand) 

gine,sqw  
individuell werden soll er werdengemacht sein soll er 

individuell geschehen soll er in das Werden gebracht sein soll er 
sich entwickeln soll er in das Geschehen gebracht sein soll er 

 in die Entwicklung gebracht sein soll er 
 

3 p pr i! md/ps dp (Zustand)  

  
werdengemacht werden soll er ! 

in das Werden gebracht werden soll er  
in das Geschehen gebracht werden soll er  
in die Entwicklung gebracht werden soll er  

 

 

Aber 

angesichts 

seines 

sich 

(in der Folge)
pt

 

nicht 

Überzeugenlassens, 

verhielten 

wir 

uns 

(de facto)
a
 

diesbezüglich 

still, 

indem 

wir 

(jetzt)
a
 

(wie folgt)
pt

 

sagten: 

Der 

Wille 

des 

Herrn 

soll 

individuell 

geschehen! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 11.18 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Sam 3.18 
Mat 6.10 

Mat 26.42 
Mar 14.36 
Luk 22.42 
Joh 4.34 
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In 

 
der 

 
gänzlich entlösten Weihestätte 
gänzlich gelösten Weihestätte 

Jerusalema 

 
15.)  15.) 

prp ak   

meta. de. ta.j 
Nach aber den 

 
ak fe pl pna ak fe pl a: 

h`me,raj tau,taj  
Tagen, diesen, |war es 

 
  [A, B, C, R] 

   
ein Darstellen| [als] 

 
pt a1 ak ma md ig 

|evpi&skeuasa,menon| 
|(jetzt) uns allgebiets-mit Gerätschaft Rüstendes| 

|(jetzt) uns allgebiets-Ausstattendes| 

 
[a2, A, B: pt a1 no ma pl md kt] 

@evpi&skeuasa,menoi# 
[(jetzt) uns allgebiets-mit Gerätschaft Gerüstethabende] 

[(jetzt) uns allgebiets-Ausgestattethabende] 

 
[C: pt a1 no ma pl md ig] 

@para&skeuasa,menoi# 
[(jetzt) uns Gerät

2
-Bereitgestellthabende

1
] 

[(jetzt) uns Ausstattungsgegenstände
2
-Bereitgestellthabende

1
] 

 
[R: pt a1 no ma pl md ig] 

@avpo&skeuasa,menoi# 
[(jetzt) uns Gerät-Weggepackthabende

1
] 

[(jetzt) uns Ausstattungsgegenstände
2
-Weggepackthabende

1
] 

 
a: prp ak [a2, A, B, R: 1 p pl a2 ig 

eivj @avn&ebai,nomen 
hinein in [(jetzt) hinauf-stiegen wir 

h
für  

 
[C: 1 p pl pr] prp ak] 

@avna&bai,nomen# eivj# 
[hinauf-steigen wir] hinein in] 

 [
h
in Richtung auf] 

 
 ak fe pl 

 ~Ieros&o,&luma 
die gänzlich

2
-entlöste

3
-Weihestätte

1 

 gänzlich
2
-gelöste

3
-Weihestätte

1
 

 Jerus-a-lema. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus und Codex Vaticanus schreiben: 

„Aber nachdem wir nach den diesen Tagen 
uns (jetzt)

a
 allgebiets (fortlaufend)

pt
 ausgestattet hatten, 

„stiegen wir (jetzt)
a
 hinauf hinein in die Majorität der Stadt Jerusalems.“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt (pr statt a - unschlüssig): 

„Aber nachdem wir nach den diesen Tagen 
uns (jetzt)

a
 (fortlaufend)

pt
 Ausstattungsgegenstände bereitgestelltt hatten, 

„steigen wir hinauf hinein in die Majorität der Stadt Jerusalems.“ 
1
aL, Tectus Receptus schreibt: 

„Aber nachdem wir nach den diesen Tagen 
uns (jetzt)

a
 (fortlaufend)

pt
 Ausstattungsgegenstände weggepackt hatten, 

„stiegen wir (jetzt)
a
 hinauf hinein in die Majorität der Stadt Jerusalems.“ 

 
In 

 
der 

 
Majorität 

 
der 

 
Stadt 

 
Jerusalem 

 
 

1
Aber 

 
1
nach 

 
1
den 

 
1
diesen 

 
1
Tagen 

 
1
war 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
ein 

 
1
(fortlaufendes)

pt 

 
1
uns 

 
1
allgebiets 

 
1
Ausstatten 

 
1
Darstellen 

 
1h

für 

 
1
die 

 
1
Majorität 

 
1
der 

 
1
Stadt 

 
1
Jerusalem. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

56 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 15.25 
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16.)  16.) 

3 p pl a2 dp kt 

sun&h/lqon 
(De facto) zusammen-kamen sie 
(De facto) gemeinsam-kamen sie 

(De facto) kamen
zs

 sie 
 

   

de. kai.  
aber auch irgendwelche 

  
ir
einige 

 
 gn ma pl prp gn 

tw/n maqhtw/n avpo. 
der Lernenden von 

 Jünger  
 

 hebr / grÜ: gn fe 

 Kaisarei,aj 
der Fürstlichen 

 Kaiserlichen 
 Cäsarea 

 
prp dt 3 p dt ma 

su.n h`mi/n 

samt uns. 
zusammen mit  

 
  

  
Wurden sie uns 

 
pt pr no ma pl prp dt pna dt ma 

a;gontej parV w-| 
Führende bei welchem 

 
1 p pl a1 kj ps kt 

xenisqw/men 

(de facto) begastet werden sollten wir 
(de facto) gastlich betreut werden sollten wir 

(de facto) gastlich aufgenommen werden sollten wir 
 

 prp dt 
  

zu dem 
 

a: dt ma [A, C, R: dt ma] 
| vIa,soni,| @Mna,swni,# 

|Heilmacher| [Erinnerten] 
|Jason| [in das Gedächtnis Gerufenen] 

 [Erwähnten] 
 [Mnason] 

 
[B: aS] pna dt ma 

@Mna,sw# tini 
 irgend 
 

ir
einem 

 
dt ma 

Ku&pri,w| 
Zugehörigen zu der hin

2
-Trachtenden

1 

Zugehörigen zu der wie ein Köter-herzu Kommenden 
Zugehörigen zu der wie ein Hund-herzu Kommenden 

Zugehörigen zu der Zu hin
2
-Kriechenden

1
 

Zugehörigen zu der Kusshand-Zuwerferin 
Zugehörigen zu der Anbeterin 

Zugehörigen zu der Ehrfurcht Bezeugenden 
Ky-prier 
Zy-pier 

 
 aj dt ma 

 avrcai,w| 
irgend Anfänglichen 
ir
einem von der Anfangszeit an Zugehörigen, 

 Ursprünglichen 
 den Beginn Bildenden 

 
 dt ma 

 maqhth/ 
irgend Lernenden 
ir
einem Jünger 

 
  

  
von diesen. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, (Codex Vaticanus), Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Mnas(on)“ 

 

Aber 

gemeinsam 

zusammen 

mit 

uns 

kamen 

(de facto)
a
 

ir
einige 

der 

Lernenden 

von 

der 

Stadt 

Cäsarea, 

wobei 

sie 

uns 

zu 

dem 

1
Jason 

Führende 

wurden, 

ir
einem 

Zyprier, 

ir
einem 

von 

der 

Anfangszeit 

an 

Zugehörigen, 

ir
einem 

Lernenden 

von 

diesen, 

bei 

welchem 

wir 

(de facto)
a
 

gastlich 

aufgenommen 

werden 

sollten. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 18.22 
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17.)  17.) 

prp gn  

  
Vorweg des 

Angesichts  
Ausgrund  

 
pt a2 gn ma pl md dp kt 

genome,nwn 
(faktischen) individuell anwesend Gewordenseienden 

 
 1 p pl gn 

de. h`mw/n 

aber unsererseits 
 unseres 

 
 prp ak  

 eivj  
als hinein in die 

 
ak fe pl  

~Ieros&o,&luma  
gänzlich

2
-entlöste

3
-Weihestätte

1 
Gekommenseiende, 

gänzlich
2
-gelöste

3
-Weihestätte

1
  

Jerus-a-lema  

 
 av 

 avsme,nwj 
als erwünscht 
- zufrieden 

 
3 p pl a1 md dp ig 

avp&ede,xanto 
(jetzt) individuell vom-Empfänger aus erwünscht aufnahmen sie 
(jetzt) individuell vom-Empfänger aus freundlich aufnahmen sie 

(jetzt) individuell entsprechend-empfingen sie 
(jetzt) individuell willkommen hießen sie 

 
1 p pl ak  

h`ma/j oi ̀
uns die, 

 die 

 
no ma pl  

av&delfoi,  
die des gleichen-Mutterschoßes sind, nacheinander. 

Brüder  
 

 

Aber 

angesichts 

unseres 

(faktischen)
a
 

(allmählichen)
pt

 

individuell 

als 

hinein 

in 

die 

Majorität 

der 

Stadt 

Jerusalem 

Gekommene 

anwesend 

Gewordenseins, 

hießen 

uns 

die 

Brüder 

als 

erwünscht 

(jetzt)
a
 

individuell 

nacheinander 

willkommen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 24.11 
 

Apg 21.15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 15.4 
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18.)  18.) 

prp dt dt fe 

 th/| 
In dem 

 
a, A [B, C, R] 

|te| @de.# 
|außerdem| [aber] 

 
pt pr dt fe   

evpi&ou,sh|   
darauf-seienden Tag als 

daraufkommenden   
 

3 p ipe 

eivs&h,|ei 
sich mit seinem Dasein

2
-hineinbegeben

1
 hat er 

hineingegangen war er 
 

 no ma 

o ̀ Pau/loj 
der Ruhende 

 Aufhörende 
 Paulus 

 
prp dt 1 p dt ma 

su.n h`mi/n 
samt uns 

zusammen mit  
 

prp ak  

pro.j  
zu dem 

 
hebrÜ: ak ma 

VI&a,kwbon 
die Ferse

2
-des Werdenmachenden

1 

Überlister
2
 für den-Werdenmachenden

1 

der Werdenmachende-läßt einen Umweg gehen 
die Ferse

2
-JaHs

1 

Überlister
2
-JaHs

1 

JaH-läßt einen Umweg gehen 
Fersehaltenden / Überlister / Folgenden 

J-akobus, 

 
aj no ma pl  

pa,ntej te 
alle außerdem 

 
3 p pl a2 md dp ig 

par&ege,nonto 
(jetzt) individuell herbei-zum Ort des Werdens kamen sie 

(jetzt) individuell herbei-zum Ort des Geschehens kamen sie 
 

 aj no ma pl 

oi ̀ pr&es&bu,teroi 
die Vor-Hinein-Schreitenden 

 Vortritt Habenden, bei dem Hinein-Schreiten 
 Vorrangigen 
 Gemeindeältesten. 

 
1
aL, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Aber in dem daraufkommenden Tag,“ 

 
1
Außerdem, 

 
1
in 

 
1
dem 

 
1
daraufkommenden 

 
1
Tag, 

 
als 

 
der 

 
Paulus 

 
zusammen 

 
mit 

 
uns 

 
zu 

 
Jakobus 

 
hineingegangen 

 
war, 

 
kamen 

 
(jetzt)

a 

 
außerdem 

 
all 

 
die 

 
Gemeindeältesten 

 
individuell 

 
zum 

 
Ort 

 
des 

 
Geschehens. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 1.19 
Gal 2.9 

Apg 12.17 
Apg 15.13 

Jak 1.1 
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19.)  19.) 

  

kai.  
Und als 

 

pt a1 no ma pl md dp ig 3 p pl ak ma 

av&spasa,menoj auvtou.j 
(jetzt) individuell nicht-Weggezerrthabende sie, 

(jetzt) individuell Gegrüßthabende  
(jetzt) individuell Begrüßthabende  

 

3 p ipe md/ps dp 

evx&hgei/to 
individuell ausschließlich dem-Ziel zuführte er 

individuell außerordentlich-den Weg der Zielzuführung beachtete er 
individuell ausführlich-herleitete er 

individuell ausordentlich-herleitete er 
individuell schilderte er 

 

3 p ipe md/ps dp (Vorgang) 

 
ausschließlich-zum dem Ziel Zuführen veranlaßt wurde er 

außerordentlich-den Weg der Zielzuführung Beachten veranlaßt wurde er 
außerordentlich-zum Herleitend veranlaßt wurde er 

ausführlich-zum Herleiten veranlaßt wurde er 
zum Schildern veranlaßt wurde er 

 

prp ak nu ak ne aj ak ne 

kaqV e]n e[kaston 
bezüglich eines jeglichen 

 

 pna gn ne pl  

 w-n  
Werdens welche Dinge 

Geschehens,   
 

3 p a1 kt  no ma 

evpoi,hsen o ̀ qeo.j 
(de facto) getan hat er der Einsetzer 

(de facto) gemacht hat er  Absetzer 
  Schauende 
  Gott 

 

prp dt  

evn toi/j 
in den 

 

dt ne pl a 

e;&qnesin  
sich-selbst als Gruppe Gesetzten |durch| 

sich-selbst als eigenwillig Zeigenden  
aneinander Gewöhnten  

Nationen  
 

[A, B, C, R: gn fe]  

@dia.# th/j 
[durch] das 

 das 
 den 
 die 

 

gn fe 3 p gn ma 

dia&koni,aj auvtou 

durch-Staub Gehen seinerseits 
durchweg-mit Staub in Berührung Kommen seinen. 

Dienst,  
Dia-Konie  

 

 

Und 

nachdem 

wir 

sie 

(jetzt)
a
 

individuell 

(fortlaufend)
pt

 

gegrüßt 

hatten, 

leitete 

er 

individuell 

ausordentlich 

bezüglich 

eines 

jeglichen 

Geschehens 

her, 

welche 

Dinge 

der 

Gott 

(de facto)
a
 

in 

den 

Nationen 

[durch] 

seinen 
d
 Dienst 

getan 

hat. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 11.4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 14.27 
Apg 15.4+12 

 
 
 
 

Röm 15.18 
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20.)  20.) 

no ma pl  

oi ̀ de. 
Die aber 

 
 pt a1 no ma pl ig 

 avkou,santej 
dies (jetzt) Gehörthabenden 

 
a: 3 p a1 kt 

|evdo,xasan| 
|(de facto) gute Meinung bestätigten sie| 

|(de facto) die Bewährtheit anerkannten sie| 
|(de facto) Herrlichkeit zuwandten sie| 

|(de facto) Herrlichkeit gaben sie| 
|(de facto) herrlich machten sie| 

|(de facto) verstärkt beherrlichten sie| 
|(de facto) Lichtabstrahlung ermöglichen sie| 
|(de facto) Lichtausstrahlung ermöglichen sie| 

 
[A, B, C, R: 3 p pl ipe] 

@evdo,xazon# 
[gute Meinung bestätigten sie] 

[die Bewährtheit anerkannten sie] 
[Herrlichkeit zuwandten sie] 

[Herrlichkeit gaben sie] 
[herrlich machten sie] 

[verstärkt beherrlichten sie] 
[Lichtabstrahlung ermöglichen sie] 
[Lichtausstrahlung ermöglichen sie] 

 
prp ak  

 to.n 

in Bezug auf den / dem 
 den / dem 
 den / dem 
 den / dem 

 
a, A, B, C: ak ma [R: ak ma] 

|qeo.n| @ku,rion# 
|Einsetzer| [Geltenden] 
|Absetzer| [Herrn] 

|Schauenden|  
|Gott|  

 
a: 3 p pl a1 ig [A, B: 3 p a2 ig] 

|ei=pa,n| @ei=po,n# 
|(jetzt) sagten sie  

 
[C, R: pt a2 no ma ig] 

 @eivpo,ntej# 
[als (jetzt) Sagende] 

 
  

te  

außerdem| zu 

 
3 p dt ma  

auvtw/|  
ihm : 

 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt (ipe statt a): 

„erkannten in Bezug auf den Gott die Bewährtheit an, 
indem sie (jetzt)

a
 außerdem (wie folgt)

pt
 zu ihm sagten:“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt (ipe statt a): 

„erkannten in Bezug auf den Herrn die Bewährtheit an, 
indem sie (jetzt)

a
 außerdem (wie folgt)

pt
 zu ihm sagten:“ 

 

Diejenigen, 

die 

dies 

(jetzt)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

gehört 

hatten, 

1
erkannten

 

1
(de facto)

a
 

1
in 

1
Bezug 

1
auf 

1
den 

1
Gott 

1
die 

1
Bewährtheit 

1
an, 

1
außerdem 

1
sagten 

1
sie 

1
(jetzt)

a
 

1
zu 

1
ihm: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 1.24 
Apg 11.18 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

Codex Vaticanus 

schreiben 

(ipe statt a): 

„erkannten
 

in 

Bezug 

auf 

den 

Gott 

die 

Bewährtheit 

an, 

außerdem 

sagten 

sie 

(jetzt)
a
 

zu 

ihm:“ 
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2 p pr Variante 2 

qe&wrei/j $qew&rei/j% 
Gesetztes-siehst du (den Einsetzer-fließen läßt du) 

Ansiehst du (den Absetzer-fließen läßt du) 
Schaust du (den GOTT-fließen läßt du) 

Erschaust du (schaust du) 
 (erschaust du) 

 
vo vo ma 

 av&delfe, 
o der du des gleichen-Mutterschoßes bist, 
 Bruder, 

 
aj no fe pl nu fe pl 

po,sai muria,dej 
was für eine Menge Zehntausende 

wie viele Myriaden 

 
3 p pl pr [A, B, C: prp dt 

eivsi.n @evn 

da sind sie [in 

 
 hebrÜ: dt ma pl] 

toi/j VIoudai,oij# 
den Dankendem Zugehörigen] 

 [Bekennendem Zugehörigen] 
 [Judäer] 
 [Juden] 

 
[Y, R: hebrÜ: aj gn ma pl] 

 @VIoudai,wn# 
[der Dankendem Zugehörigen] 

 [Bekennendem Zugehörigen] 
 [Judäer] 
 [Juden] 

 
 pt pr gn ma pl 

tw/n pepisteuko,twn 

der zur Treueverbindung Gekommenseienden, 
 eine Treueverbindung Eingegangenseienden 

 zum Glauben Gekommenseienden 

 
  

kai.  
und daß 

 
aj no ma pl  

pa,ntej  
alle als 

 
 pt pr no ma pl 

 zhlwtai. 
die Eiferer 

 
 gn ma 

tou/ no,mou 
des Denken Bestimmenden 
der Bestimmung 
des Gesetzes 

 
3 p pl pr 

ùp&a,rcousin 
als Ausgangspunkt und Daseinsgrundlage unten-anfangen sie. 
als Ausgangspunkt und Daseinsgrundlage unten-beginnen sie 

der Herkunft nach leben sie 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 
„wie viele Zehntausende in den Juden der zur Treueverbindung gekommenseienden da sind,“ 

1
aL, Codex Athos Laurensis und Textus Receptus schreiben: 

„wie viele Zehntausende der zur Treueverbindung gekommenseienden Juden da sind,“ 

 

Du 

 
schaust, 

 
o 

 
Bruder, 

 
1
wie 

 
1
viele 

 
1
Zehntausende 

 
1
der 

 
1
zur 

 
1
Treueverbindung 

 
1
Gekommenseienden 

 
1
da 

 
1
sind, 

 
und 

 
daß 

 
alle 

 
als 

 
Eiferer 

 
des 

 
Gesetzes 

 
als 

 
Ausgangspunkt 

 
und 

 
Daseinsgrundlage 

 
unten 

 
anfangen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 2.41 
Apg 4.4 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 10.2 
Apg 15.1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 1.14 
Apg 22.3 
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21.)  21.) 

3 p pl a1 kt 

kat&hch,qhsan 
(De facto) herab-behallt wurden sie 

(De facto) allbezüglich-behallt wurden sie 
(De facto) von oben herab-hallartig versorgt wurden sie 

(De facto) allbezüglich-hallartig versorgt wurden sie 
(De facto) von oben herab-echoartig versorgt wurden sie 

(De facto) allbezüglich-echoartig versorgt wurden sie 
(De facto) unterrichtet wurden sie 

 
[a2, A, B, C, R] prp gn 2 p gn 

@de.# peri. sou/ 
[aber] betreffs deiner 

 betreffend dich, 

 
  ak fe 2 p pr 

o[ti  avpo&stasi,an dida,skeij 
daß das Ab-Stehen lehrst du 

 
prp gn  hebrÜ: gn ma 

avpo.  Mwu?se,wj 
von dem Enttauchten 

  Moses, 

 
prp ak ak ma pl prp ak ak ne pl 

 tou.j kata. ta. 
zu den Bezug auf die 
    

 
ak ne pl a, a2, B, C, R: ak ma pl 

e;&qnh pa,ntaj 
sich-selbst als Gruppe Gesetzten all 

sich-selbst als eigenwillig Zeigenden  
aneinander Gewöhnten  

Nationen  

 
hebrÜ: aj ak ma pl  

VIoudai,ouj  
Dankendem Zugehörigen habenden, 

Bekennendem Zugehörigen  
Judäer  
Juden  

 
 pt pr no ma  

 le,gwn  
als Wortender daß 

 die Worte Gebrauchender  
 Sagender,  

 
 if pr 

mh. peri&te,mnein 
nicht zu um-schneiden 

 ringsum o. rundum-zu beschneiden 
 zu beschneiden 

 
 3 p pl ak ma   

 auvtou.j  ta. 
hinein in sie bestimmt ist es, die 

h
für    

 
ak ne pl  prp ak  

te,kna mh&de.  toi/j 
Kinder nicht-aber auch gemäß den 

 
ak ne pl 

e;&qesin 
Handlungen für sich selbst-wie es gesetzt ist 

Handlungen für sich selbst-wie es vermeintlich eigenwillig ist 
Gewohnheiten 

 
if pr 

peri&patei/n 

umher-zu treten 
zu wandeln. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Sie wurden aber (de facto)
a
 dich betreffend unterrichtet, 

daß du das Abstehen von Moses lehrst, 
indem du zu all den Bezug auf die Nationen habenden Juden (fortlaufend)

pt
 sagst,“ 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („all“ fehlt): 

„Sie wurden aber (de facto)
a
 dich betreffend unterrichtet, 

daß du das Abstehen von Moses lehrst, 
indem du zu den Bezug auf die Nationen habenden Juden (fortlaufend)

pt
 sagst,“ 

 

1
Sie 

1
wurden 

1
(de facto)

a
 

1
dich 

1
betreffend 

1
unterrichtet, 

1
daß 

1
du 

1
das 

1
Abstehen 

1
von 

1
Moses 

1
lehrst, 

1
indem 

1
du 

1
zu 

1
all 

1
den 

1
Bezug 

1
auf 

1
die 

1
Nationen 

1
habenden 

1
Juden 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
sagst, 

daß 

es 

h
für 

sie 

bestimmt 

ist, 

die 

Kinder 

nicht 

zu 

beschneiden, 

aber auch nicht 

gemäß 

den 

Gewohnheiten 

zu 

wandeln. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 3.24+25 
 
 
 

Apg 26.22 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 5.1 
 
 
 
 

Röm 2.28 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 7.19 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 6.14 
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22.)  22.) 
pn no ne  

ti, ou=n 
Was daher 

 
3 p pr  

evstin  
ist es ? 

bedeutet es  

 
av a, A, R: 3 p pr ips 

pa,ntwj dei/ 
Alles verbindlich bedeutet es 

Jedenfalls stattfinden muß es 
Durchaus  

 
if a2 dp kt prp ak 

sun&elqei/n  
(de facto) zusammen-zukommen in Bezug auf 

 
 ak ne 

 plh/qoj 
die Fülle. 

 
3 p pl ft md a, B, C 

avkou,sontai  
Individuell hören werden sie, |daß| 

 
[a2, A, R] [a2, A, B, C, R] 

@ga.r# @o[ti# 
[denn] [daß] 

 
a, a2, A, C, R: 2 p pe dp [B: aS] 

|evlh,luqaj| @evlh,luqej# 
gekommen bist du.  

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Jedenfalls bedeutet es in Bezug auf die Fülle verbindlich, 
(de facto)

a
 zusammenzukommen, 

denn sie werden individuell hören, 
daß du gekommen bist.“ 

1
aL, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben (Text-Passage fehlt): 

„Jedenfalls werden sie es individuell hören, 
daß du gekommen bist.“ 

 

Was 

bedeutet 

es 

daher? 

1
Jedenfalls 

1
bedeutet 

1
es 

1
in 

1
Bezug 

1
auf 

1
die 

1
Fülle 

1
verbindlich, 

1
(de facto)

a
 

1
zusammenzukommen. 

1
Sie 

1
werden 

1
individuell 

1
hören, 

1
daß 

1
du 

1
gekommen 

1
bist. 
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23.)  23.) 

pna ak ne  

tou/to ou=n 
Dies daher 

 
2 p a1 i! kt pna ak ne 

poi,hson o[ 
(de facto) tue du, welches 

(de facto) mache du  

 
2 p dt 1 p pl pr 

soi le,gomen 
dir worten wir 

 die Worte gebrauchen wir 
 sagen wir 

 
 3 p pl pr 

 eivsi.n 

!: Sind sie 

 
prp dt 1 p pl dt 

 h`mi/n 
bei uns 

 
no ma pl nu no ma pl 

a;ndrej te,ssarej 
Männer, viere, 

 
 ak fe 

 euv&ch.n 
eine Wohl-Habe 
ein Haben

2
-zum Wohlwollen

1 

ein Gelübde 

 
 pt pr no ma pl 

 e;contej 
als Habende 

 
a, B: prp gn 3 p pl gn ma 

|avfV e&̀autw/n| 

|von ihrer-selbst| 
|von aus| sich-selbst| 

 
[A, C, R: prp gn 3 p pl gn ma] 

@evfV e&̀autw/n# 
[gebiets ihrer-selbst]. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„die (weiterhin)
pt

 gebiets ihrer selbst ein Gelübde haben.“ 

 

Daher 

tue 

(de facto)
a
 

dies, 

welches 

wir 

dir 

sagen!: 

Es 

sind 

vier 

Männer 

als 

solche 

bei 

uns, 

die 

(weiterhin)
pt

 

1
von 

1
sich 

1
selbst 

1
aus 

ein 

Gelübde 

haben. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4 Mos 6.2 
 
 
 
 
 

Apg 18.18 
 
 
 

 



15. Juni 2020  Apg 21.1-40  
3. August 2008-14. August 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

790 

24.)  24.) 

{i!}  pna ak ma pl 

  tou,touj 
Werde du ein diese 

 
pt a2 no ma ig {i!}  

para&labw.n  
(jetzt) beiseite-Nehmender {i!} 

(jetzt) unmittelbar-zu sich Nehmender  
(jetzt) unmittelbar-Ergreifender  

 
2 p a1 i! ps ig 

a`g&ni,sqhti 
(De facto) zum Sieg

2
-geführt

1
 werde du 

(De facto) zur Überwindung
2
-geführt

1
 werde du 

(De facto) geläutert werde du 
 

prp dt 3 p pl dt ma  

su.n auvtoi/j kai. 
samt ihnen und 

zusammen mit   

 
2 p a1 i! kt a, B, B2, C, R: prp dt 

dapa,nhson |evpV 
(de facto) aufwende du |aufgrund von 

 
3 p pl dt [A: prp ak 3 p pl ak] 

auvtoi/j| @evpV auvtou.j# 
ihnen| [auf zu sie] 

 
    

   i[na 
das Nötige !, auf daß 

 
a, B: 3 p pl ft md 

|xurh,sontai| 
|sich rasieren {lassen} werden sie| 

|sich kahlscheren {lassen} werden sie| 

 
[A, B2, C, R: 3 p pl a1 kj md kt] 

@xurh,swntai# 
[(de facto) sich rasieren {lassen} können / würden / sollten sie] 

[(de facto) sich kahlscheren {lassen} können / würden / sollten sie] 
 

 ak fe 

th.n kefalh,n 

das Haupt, 
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„und wende (de facto)
a
 auf sie zu das Nötige auf, 

auf daß sie sich (de facto)
a
 das Haupt kahlscheren {lassen} können,“ 

1
aL, 2. Korrektor Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„und wende (de facto)
a
 aufgrund von ihnen das Nötige auf!, 

auf daß sie sich (de facto)
a
 das Haupt kahlscheren {lassen} können,“ 

 

Werde 

einer, 

der 

diese 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

zu 

sich 

nimmt{i!} 

Werde 

zusammen 

mit 

ihnen 

(de facto)
a
 

zum 

Sieg 

geführt!, 

1
und 

1
wende 

1
(de facto)

a
 

1
aufgrund 

1
von 

1
ihnen 

1
das 

1
Nötige 

1
auf!, 

1
auf 

1
daß 

1
sie 

1
sich 

1
das 

1
Haupt 

1
kahlscheren 

1
{lassen} 

1
werden, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 11.55 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4 Mos 6.13-17 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4 Mos 6.18 
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kai.  
und so 

 
3 p ft md (dp) 

gnw,sontai 
individuell wissen werden sie 

individuell zur Kenntnis nehmen werden sie 
individuell erkennen werden sie 

individuell anerkennen werden sie 

 
aj no ma pl  

pa,ntej o[ti 
alle, daß 

 
prp gn pna gn ne pl 

 w-n 
betreffs welcher 

 
w
derer 

 
3 p pl pe md/ps 

kat&h,chntai 
sich herab-behallen lassen haben sie 

sich allbezüglich-behallen lassen haben sie 
sich von oben herab-hallartig versorgen lassen haben sie 

sich allbezüglich-hallartig versorgen lassen haben sie 
sich von oben herab-echoartig versorgen lassen haben sie 

sich allbezüglich-echoartig versorgen lassen haben sie 
sich unterrichten lassen haben sie 

 
3 p pl pe md/ps 

 
herab-behallt worden sind sie 

allbezüglich-behallt worden sind sie 
von oben herab-hallartig versorgt worden sind sie 

allbezüglich-hallartig versorgt worden sind sie 
von oben herab-echoartig versorgt worden sind sie 

allbezüglich-echoartig versorgt worden sind sie 
unterrichtet worden sind sie 

 
   

   
von den Anschuldigungen 

 
prp gn 2 p gn 

peri. sou/ 
betreffs deinerseits 

betreffenden dich, 

 
pna no ne  

ouv&d&e,n  
nicht-aber-eine zutreffend 

 
3 p pr  

evstin avlla. 
ist sie, etwas anderes ist bestimmt 

 sondern 

 
 [A] 

 @kai.# 
daß [auch] 

 
2 p pr 

stoicei/j 
elementest du 

die elementaren Verhaltensweisen beachtest du 
dich als Element einordnest du 

die Reihe einhältst du 
die Grundregel befolgst du 

 
 2 p no ma 

kai. auvto.j 
und du 
auch selber 

 
  

  
dabei als 

 
pt pr no ma  ak ma 

fula,sswn to.n no,mon 

Bewahrender das Denken Bestimmende 
 die Bestimmung 
 das Gesetz. 

 

 

und 

so 

werden 

alle 

individuell 

zur 

Kenntnis 

nehmen, 

daß 

von 

den 

dich 

betreffenden 

Anschuldigungen, 

betreffs 

w
derer 

sie 

unterrichtet 

worden 

sind, 

aber 

nicht 

eine 

zutreffend 

ist, 

sondern 

daß 

[auch] 

du 

selber 

die 

elementaren 

Verhaltensweisen 

beachtest, 

indem 

du 

auch 

dabei 

(fortlaufend)
a
 

das 

Gesetz 

bewahrst. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 9.20 
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25.)  25.) 

prp gn   

peri. de. tw/n 
Betreffs aber der 

 

pt pe gn ma pl prp gn 

pepisteuko,twn  
zur Treueverbindung Gekommenseienden aus 

eine Treueverbindung Eingegangenseienden  
zum Glauben Gekommenseienden  

 

 gn ma pl 

 ev&qnw/n 
den sich-selbst als Gruppe Gesetzten 

 sich-selbst als eigenwillig Zeigenden 
 aneinander Gewöhnten 
 Nationen, 

 

1 p pl no a, A, R: 1 p pl a1 kt 

h`mei/j |evp&estei,lamen| 
wir, |(de facto) auf-stellten wir| 

 |(de facto) in das Gebiet-zustellten wir| 
 |(de facto) brieflich mitteilten wir| 

 

[B, C: 1 p pl a1 kt]  

@avp&estei,lamen#  
[(de facto) ab-stellten wir zu hin 
[(de facto) schickten wir]  

[(de facto) als Apo-stel abstellten wir]  
[(de facto) als Apo-stel schickten wir]  

 

  

  
ihnen] als 

 

pt a1 no ma pl ig  

kri,nantej  
(jetzt) Geurteilthabende daß 
(jetzt) Beurteilthabende  
(jetzt) Gerichtethabende  

(jetzt) für richtig Gehaltenhabende  
(jetzt) als Richtlinie Festgesetzthabende  

 

if pr md/ps if pr md/ps (Zustand) 

fula,ssesqai  
sich zu bewahren zum Bewahren veranlaßt zu sein 

 

if pr md/ps (Vorgang) prp ak 

  
zum Bewahren veranlaßt zu werden hinein in 

 
h
für 

 

3 p pl ak ma  prp ak  

auvtou.j   to, 
sie bestimmt ist es, bezüglich des 

 

 aj ak ne 

te eivd&wlo,&quton 

außerdem dem Gewahrbaren-ganz-Geopferten 
 dem Wahrnehmbares-ganz-Geopferten 
 gewahrbaren-ganz-Opfers 
 wahrnehmbaren-ganz-Opfers 
 Idol-Opfers 
 dem Idol-Geopferten 
 Götzen-Opfers, 
 dem Abgott-Geopferten 

 

 prp ak  ak ne 

kai.   ai-ma 
auch bezüglich des Bluts 

 

 prp ak  aj ak ne 

kai.   pnikto.n 
und bezüglich des Geist Entzogenen 

   Atem Entzogenen 
   Erstickten 
   Erwürgten 

 

 prp ak  ak fe 

kai.   pornei,an 

und bezüglich der Hurerei. 
   Buhlerei 
   Unzucht 

 
1
aL, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„schickten wir, ja wir, (de facto)
a
 zu ihnen hin,“ 

 

Aber 

betreffs 

derjenigen, 

die 

aus 

den 

Nationen 

(fortlaufend)
pt

 

zur 

Treueverbindung 

gekommen 

waren, 

1
teilten 

1
wir, 

1
ja, 

1
wir, 

1
(de facto)

a
 

1
brieflich 

1
mit, 

indem 

wir 

(jetzt)
a
 

(wie folgt)
pt

 

als 

Richtlinie 

festgesetzt 

haben, 

daß 

es 

h
für 

sie 

bestimmt 

ist, 

sich 

bezüglich 

des 

Götzenopfers 

zu 

bewahren, 

außerdem 

auch 

bezüglich 

des 

Bluts 

und 

bezüglich 

des 

Erstickten 

und 

bezüglich 

der 

Hurerei. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 35.9 
2 Mos 34.15 

1 Kor 6.9 
1 Kor 8.1-10 

 
 
 
 

1 Tim 4.3 
Apg 15.20+29 

 
1 Mos 9.4 

3 Mos 3.17 
3 Mos 17.10+12 

5 Mos 12.23 
5 Mos 15.23 
1 Sam 14.32 

 
 
 
 
 
 

3 Mos 17.13 
 
 

Hes 20.30 
1 Kor 6.13+18 

Kol 3.5 
1 Thes 4.3 

Apk 2.14+20 
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26.)  26.) 

 [a1: no ne pl 

to,te @ta. 
Dann [die 

 
prp gn  

peri. tw/n 
betreffs der 

 
pt a1 gn ma pl ps kt] 

a`g&nisqe,ntwn# 
(de facto) zum Sieg-Geführtworden(seiend)en] 

[(de facto) zur Überwindung-Geführtworden(seiend)en] 
[(de facto) Geläutertworden(seiend)en] 

 
 no ma  

o ̀ Pau/loj  
der Ruhende als 

 Aufhörende  
 Paulus  

 
pt a1 no ma ig 

para&labw.n 
(jetzt) beiseite-Genommenhabender 

(jetzt) unmittelbar-zu sich Genommenhabender 
(jetzt) unmittelbar-Ergriffenhabender 

 
 ak ma pl 

tou.j a;ndraj 
die Männer 

 
prp dt  

 th/| 
in dem 

 
pt pr dt fe md/ps pt pr dt fe md/ps (Vorgang) 

evcome,nh|  

individuell zur Verfügung habenden zu haben werdenden 
sich in Reichweite befindenden in Reichweite werdenden 

 
pt pr dt fe md/ps (Zustand) dt fe 

 h`me,ra| 
zu haben seienden Tag, 

in Reichweite seienden  

 
 prp dt 3 p pl dt ma 

 su.n auvtoi/j 
als samt ihnen 

 zusammen mit  

 
pt a1 no ma ps kt 

a`g&nisqei,j 
(de facto) zum Sieg-Geführtworden(seiend)er 

(de facto) zur Überwindung-Geführtworden(seiend)er 
(de facto) Geläutertworden(seiend)er 

 
3 p ipe 

eivs&h,|ei 
sich mit seinem Dasein

2
-hinein

1
 begab er 

hineinging er 

 
prp ak  ak ne 

eivj to. i`ero.n 

hinein in die Weihestätte 
h
in  Priesterstätte 

 

 

[Spaltenüberschrift: 

Die 

betreffs 

derjenigen, 

die 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

zum 

Sieg 

geführt 

worden 

waren] 

 

Dann, 

nachdem 

der 

Paulus 

die 

Männer 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

zu 

sich 

genommen 

hatte, 

ging 

er 

als 

solcher, 

der 

zusammen 

mit 

ihnen 

in 

dem 

in 

Reichweite 

seienden 

Tag 

(de facto)
a
 

(allmählich)
pt

 

zum 

Sieg 

geführt 

worden 

war, 

hinein 

h
in 

die 

Weihestätte, 

 
[Siehe 

Apg 4.32 
Apg 6.7 
Apg 8.2 

Apg 9.21 
Apg 9.28 
Apg 9.36 
Apg 9.41 
Apg 13.2 

Apg 16.11 
Apg 17.11 
Apg 18.17 

Apg 19.10+23 
Apg 20.3+16 
Apg 21.11+38 

Apg 22.25 
Apg 23.23 
Apg 24.2 
Apg 25.6 

Apg 25.24 
Apg 26.31] 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 9.20 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 24.18 
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als ein 

 
pt pr no ma  

di&agge,llwn  
durch und durch-Kündender wurde er 

durch und durch-Verkündender  
durchweg-Verkündender  

durchdringlich-Verkündender  
durchweg-Ankündigender  

 
 ak fe 

th.n evk&plh,rwsin 

die außerordentlich-vollständige Erfüllung 
das völlige-Ausführen 

 
 gn fe pl 

tw/n h`merw/n 
der Tage 

 
 gn ma  

tou/ a`g&nismou/ e[wj 
der Führung-zum Sieg bis 
der Führung-zur Überwindung  
der Läuterung  
des Keuschheitsgemäßen  

 
pna gn ne 3 p a1 ps kt 

ou- pros&hne,cqh 
welche (de facto) hinzu-gebracht wurde es 

w
daß (de facto) hinzu-getragen wurde es 

 (de facto) dar-gebracht wurde es 

 
prp gn nu gn ma aj gn ma prp gn 

ùpe.r eǹo.j ek̀a,stou  
für einen jeglichen - 

   von 

 
3 p pl gn ma  no fe 

auvtw/n h̀ pros&fora, 
ihrerseits die Herzu-Bringung 

ihnen  Herzu-Tragung 
  Darbringung 

 

 

indem 

er 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

durch 

und 

durch 

das 

völlige 

Ausführen 

der 

Tage 

der 

Führung 

zum 

Sieg 

Verkündender 

wurde, 

bis 

w
daß 

für 

einen 

jeglichen 

von 

ihnen 

(de facto)
a
 

die 

Darbringung 

dargebracht 

wurde. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4 Mos 6.19+21 
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27.)  27.) 

  3 p pl ipe 

w`j de. e;mellon 
Als aber sich anschickten sie 

  sich künftig ereigneten sie 
  sich im Begriff befanden sie 

 
 nu no fe pl no fe pl 

ai ̀ ep̀ta. h`me,rai 
die sieben Tage 

 
if pr md/ps 

sun&telei/sqai 
sich zusammen-zu vollendigen 

sich zusammen-zum vollen Ende zu bringen 
sich insgesamt-zu verwirklichen 

individuell das Gesamt-Ziel zu erreichen 
 

if pr md/ps (Zustand) 

 
zusammen-vollendigt zu sein 

zusammen-zum vollen Ende zu gebracht zu sein 
insgesamt-verwirklicht zu sein 

das Gesamt-Zielerreichen veranlaßt zu sein 
 

if pr md/ps (Vorgang) 

 
zusammen-vollendigt zu werden 

zusammen-zum vollen Ende zu gebracht zu werden 
insgesamt-verwirklicht zu werden 

das Gesamt-Zielerreichen veranlaßt zu werden 
 

 prp gn  

oi ̀ avpo. th/j 
die von der 

 
gn fe hebrÜ: no ak ma pl 

VA&si,aj VIoudai/oi 
Un-Bebebten Dankendem Zugehörigen 

nicht-durch Erdbeben Erschütterten Bekennendem Zugehörigen 
Un-Gesiebten Judäer 

Wustigen Juden 
Machenden  

Tuenden  
Verschlierten  

A-sien  
 

 

 
als 

 
pt a1 no ma pl md dp kt 

qeasa,menoi 
(de facto) individuell Gesetztes Gesehenhabende 

(de facto) individuell Erschauthabende 
(de facto) individuell Angeschauthabende 

 
3 p ak ma prp dt  dt ne 

auvto.n evn tw/| i`erw/ 
ihn in der Weihestätte 

   Priesterstätte 
 

a, a2, A, R: 3 p pl a2 ig [C: 3 p pl a1 ig] 

|sun&e,ceon| @sun&e,cean# 
(jetzt) zusammen-gossen sie  

(jetzt) verwirrten sie  
(jetzt) in Aufregung brachten sie  

 
aj ak ma  ak ma  

pa,nta to.n o;clon kai. 
all die Belästigende und 
  Menge  
  Volksmenge  

 
a, A: 3 p pl a2 kt [a2, B, R: 3 p a1 kt] 

|evp&e,balan| @evp&e,balon# 
(de facto) allgebiets-warfen sie  
(de facto) allgebiets-trieben sie  

 
prp ak 3 p ak ma  ak fe pl 

evpV auvto.n ta.j cei/raj 
auf zu ihn die Hände 

auf    
 

 

Als 

sich 

aber 

die 

sieben 

Tage 

anschickten, 

insgesamt 

verwirklicht 

zu 

werden, 

verwirrten 

(jetzt)
a
 

die 

Juden 

von 

dem 

asiatischen 

Kontinent, 

nachdem 

sie 

ihn 

(de facto)
a
 

individuell 

(allmählich)
pt

 

in 

der 

Weihestätte 

erschaut 

hatten, 

die 

Volksmenge, 

und 

warfen 

(de facto)
a
 

allgebiets 

die 

Hände 

auf 

ihn 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4 Mos 6.9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 19.29 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 19.10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 24.18 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 26.21 
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28.)  28.) 

 pt pr no ma pl  

 kra,zontej  
als Schreiende : 

 
 vo ma pl  

 a;ndrej  
Ihr Männer, ihr 

 
(a) hebrÜ: vo ma pl 

VI&s$d%ra&hl$e%i/tai 
Zugehörigen zu es-kämpft / fürstet-der eine Lehrende 

Zugehörigen zu es-kämpft / fürstet-der Einzüngige 
Zugehörigen zu es-kämpft / fürstet-Gott 

I-sra-eliten, 
 

2 p pl pr i! 

boh&qei/te 
euch auf lautes Rufen hin herbeieilend in Bewegung setzet ihr 

Hilfe-setzet ihr 
helfet ihr 

 
 pna no ma 3 p pr 

 ou-to,j evstin 
! Dies ist er 

 
 no ma 

o ̀ a;n&qr&wpoj 
der Hinauf-Gewandt-Eraugende 
der empor-ragend-Augende 
der Hinauf-Gedrehte 
das Mannes-Auge 
das Antlitz

2
-des Mannes

1 

das Angesicht
2
-des Mannes

1 

der Mensch, 
 

 prp gn  gn ma 

o ̀ kata. tou/ laou/ 
der herab des Gleichsprachigen 

 gegen das Volk 
 

 prp gn  

kai.  tou/ 
und herab des 

 gegen die 
 gegen das 

 
gn ma  prp gn 

no,mou kai.  
Denken Bestimmenden und herab 

Bestimmung  gegen 
Gesetz  gegen 

 
 gn ma [A: 

tou/ to,pou @tou/ 
des Ortes [des 
die Örtlichkeit [die 
die Stätte, [die 

  [die 
 

aj gn ma] Sonder-Lesart a: ak ma pl 

a``gi,ou# |tou,touj| 
zur Führung Geeigneten,] |diese| 
zur Führung Beauftragte]  

Heilige]  
zur Verfügung stehende]  

 
[a, A, B, R: pna gn ma] aj ak ma pl 

@tou,tou# pa,ntaj 
[diesen] alle 
[diesen]  
[diese,]  
[diese]  

 
av pt pr no ma 

panta&ch/| dida,skwn 
das gebiets alles-Krummigen Lehrende, 

überall Belehrende 

 
1
aL, Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„der (fortlaufend)
pt

 gegen das Volk und das Gesetz und die diese Stätte alle überall lehrt,“ 

 

als 

Schreiende: 

Ihr 

Männer, 

ihr 

Israeliten, 

helfet! 

Dies 

ist 

der 

Mensch, 

der, 

1
der 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
gegen 

1
das 

1
Volk 

1
und 

1
das 

1
Gesetz 

1
und 

1
die 

1
Stätte 

1
diese 

1
alle 

1
überall 

1
lehrt, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 18.13 
Apg 28.17 

 
 
 

Apg 6.13 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

„der 

(fortlaufend)
pt 

gegen 

das 

Volk 

und 

das 

Gesetz 

und 

die, 

ja 

die 

diese 

zur 

Führung 

geeignete 

Stätte 

alle 

überall 

lehrt,“ 
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  e;ti 
der, der noch 

 
   

te kai.  
außerdem auch die 

 
ak ma pl 

{Ellhnaj 
Zugehörigen zu der Öligen 

sich Erbarmenden 
Zugehörigen zu nach Art des Gewundenen 

Zugehörigen zu der Art des Anschmiegsamen 
Griechen 
Hellenen 

 
3 p a2 kt 

eivs&h,gagen 
(de facto) hinein-geführt hatte er 

 
prp ak  ak ne 

eivj to. i`ero.n 

hinein in die Weihestätte, 
h
in  Priesterstätte 

 
 3 p pe  

kai. kekoi,nwken to.n 
und gemein gemacht hat er den 

  die 
  die 
  den / die 

 
aj ak ma ak ma pna ak ma 

a[gion to,pon tou/ton 
zur Führung geeigneten Ort, diesen. 
zur Führung beauftragte Örtlichkeit diese 

heilige Stätte diese 
zur Verfügung stehende  diesen / diese 

 

 

der, 

der 

außerdem 

(de facto)
a
 

Griechen 

h
in 

die 

Weihestätte 

hineingeführt 

hatte 

und 

den 

diesen 

zur 

Führung 

geeigneten 

Ort 

gemein 

gemacht 

hat. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 24.5+6 
 

Hes 44.7 
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29.)  29.) 

3 p pl ipe   

h=san ga.r  
Waren sie denn die 

 
pt pe no ma pl  

pro&ewrako,tej  
vorher-Gesehenhabenden den 

 
ak ma a [A, B, (C), R] 

Tro,fimon  @to.n# 
Ernährenden |den| [den] 
Trophimus,   

 
aj ak ma 

Ef&e,sion 
Zugehörigen zu dem Allgebiets-Inneren 

im allgebiets-Inneren Seienden 
Zugehörigen zu dem auf-dem Inneren Seienden 

auf-dem Inneren Seienden 
Eph-eser, 

 
prp dt  dt fe 

evn th/| po,lei 
in der Vieligen 
  aus vielen Bestehenden 
  Stadt 

 
prp dt 3 p dt ma prp ak 

su.n auvtw/|  
samt ihm, in Bezug auf 

zusammen mit   
 

pna ak ma 3 p pl ipe 

o]n evno,mizon 
welchen durch Denken bestimmend ableiteten sie 

 bestimmungsgemäß ableiteten sie 
 gesetzmäßig ableiteten sie 
 folgerten sie, 

 
  prp ak  

o[ti  eivj to. 
daß ihn hinein in die 

 
 h

in  
 

ak ne 3 p a2 kt 

i`ero.n eivs&h,gagen 
Weihestätte (de facto) hinein-geführt hatte er 

Priesterstätte  
 

 no ma 

o ̀ Pau/loj 
der Ruhende 

 Aufhörende 
 Paulus. 

 

 

Denn 

sie 

waren 

es, 

die 

vorher 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

den 

Trophimos, 

[den] 

Epheser 

zusammen 

mit 

ihm 

in 

der 

Stadt 

gesehen 

hatten, 

in 

Bezug 

auf 

welchen 

sie 

folgerten, 

daß 

der 

Paulus 

ihn 

(de facto)
a
 

h
in 

die 

Weihestätte 

hineingeführt 

hatte. 
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30.)  30.) 

3 p a1 ps kt  

evkinh,qh te 
(De facto) bewegt wurde sie außerdem 

 
 no fe 

h̀ po,lij 
die Vielige 

 aus vielen Bestehende 
 Stadt, 

 
aj no fe  

o[lh kai. 
ganze, und 

 
3 p a2 md dp ig  

evge,neto  
(jetzt) individuell wurde er ein 

(jetzt) individuell geschah er  
(jetzt) sich entwickelte er  

 
no fe  gn ma 

sun&dromh. tou/ laou/ 
Zusammen-Lauf des Gleichsprachigen 

  Volkes. 
 

  

kai.  
Und als 

 
pt a1 no ma pl md ig 

evpi&labo,menoi 
(jetzt) individuell daraufhin-Genommenhabende 

(jetzt) individuell daraufhin-Ergriffenhabende 
 

 prp gn  

   
ihn ausgrund der 

 
  gn ma 

 tou/ Pau,lou 
Lehre des Ruhenden 

  Aufhörenden 
  Paulus, 

 
3 p pl ipe 3 p ak ma 

ei-lkon auvto.n 

zogen sie ihn 
 

av  

e;xw tou/ 
aus der 

 
gn ne a 

i`erou/  
Weihestätte. |Anschließend| 
Priesterstätte  

 
a, Variante 1: 3 p a1 ps ig a, Variante 2: 3 p pl a1 ps ig 

|evklei,sqh| |evklei,sqhsan| 
|(jetzt) geschlossen wurde sie| |(jetzt) geschlossen wurden sie 
|(jetzt) verschlossen wurde sie| |(jetzt) verschlossen wurden sie| 

 
a, Variante 2:  

  
die Türen| 

 
a, Variante 1+2: av [a2, A, B, C, R: 

|euv&qe,wj| @kai. 
zum Wohl-gesetzt| [und 

|geradewegs|  
|sofort|  

 
av 3 p pl a1 ps ig 

euv&qe,wj evklei,sqhsan 
zum Wohl-gesetzt (jetzt) geschlossen wurden sie 

[geradewegs (jetzt) verschlossen wurden sie] 
[sofort]  

 
 no fe pl] 

ai ̀ qu,rai# 
die Türen]. 

 
1
aL, Codex Sinaticus, Variante 2 scheibt (nur Variante 1 schlüssig, da hier Zusatz nötig): 

„zogen sie ihn aus der Weihestätte. 
Anschließend wurden die Türen (jetzt)

a
 sofort verschlossen.“ 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaticus, Codex Alexandrinus, Codes Vaticanus und Tectus Receptus scheiben: 

„zogen sie ihn aus der Weihestätte, 
und die Türen wurden (jetzt)

a
 sofort verschlossen.“ 

 

Außerdem 

wurde 

(de facto)
a
 

die 

ganze 

Stadt 

bewegt, 

und 

es 

entwickelte 

sich 

(jetzt)
a
 

ein 

Zusammenlauf 

des 

Volkes. 

Und 

nachdem 

sie 

ausgrund 

der 

Lehre 

des 

Paulus 

ihn 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

daraufhin 

individuell 

ergriffen 

hatten, 

1
zogen 

1
sie 

1
ihn 

1
aus 

1
der 

1
Weihestätte. 

1
Anschließend 

1
wurde 

1
sie 

1
(jetzt)

a
 

1
sofort 

1
verschlossen. 
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  Ruhenden 

  Aufhörenden 
Gefangennahme des Paulus 

 
31.)  31.) 

prp gn  

  
Voraus des 

Angesichts  
Ausgrund  
Durchweg  
Während  

 
pt pr gn ma pl a, A, B 

zhtou,ntwn |te| 
Suchenden |außerdem| 

 
[R] 3 p ak ma 

@de.# auvto.n 

[aber] ihn 

 
if a1 kt 3 p a2 ig 

avpo&ktei/nai avn&e,bh 

(de facto) weg-zuschaffen (jetzt) hinauf-stieg sie 
(de facto) hinweg-umzubringen  

(de facto) umzubringen
vn

,  

 
a, B, R: no fe 

 |fa,sij| 
|ein offenbartes Erscheinenlassen| 

|eine Meldung| 
|eine Behauptung| 

 
[A: no fe pl] 

 @fa,seij# 
[die offenbarten Erscheinenlassenden] 

 [Meldungen] 
 [Behauptungen] 

 
  

 tw/| 
zu dem 

 
dt ma  

cili&a,rcw| th/j 
Tausendschafts-Anfänglichen der 

am Anfang-einer Tausendschaft Stehenden  
Tausendschaftsanführer  

Oberst  

 
gn fe  

spei,rhj o[ti 
Feindschaft Säenden daß 

Truppe,  

 
aj no fe 3 p pr md/ps 

o[lh |sun&cu,nnetai| 
ganze sich zusammen-gießen läßt sie 

 sich verwirren läßt sie 
 in Aufregung bringen läßt sie 

 
3 p pr md/ps (Vorgang) 3 p pr md/ps (Zustand) 

  
zusammen-gegossen wird sie zusammen-gegossen ist sie 

verwirrt wird sie verwirrt ist sie 
zum in Aufregungbringen veranlaßt wird sie in Aufregung ist sie 

 
[a2: aS] [B, R: aS] 

@sun&ke,cutai# @sug&cu,nnetai# 
 

 hebrÜ: no fe 

 VIerou&salh,m 
der zielseiende-Frieden 

der überfließende-Frieden 
der durchtränkende-Frieden 
der errechtete-Frieden 
die Jeru-Salem, 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (vmtl. Schreibfehler, da Plural-Einzahl nur bei ne): 

„Angsichts des ihn außerdem (de facto)
a
 (allmählichen)

pt
 umzubringen

vn
 Suchens, 

stieg (jetzt)
a
 Meldungen zu dem Oberst der Truppe hinauf,“ 

1
aL, Tectus Receptus schreibt: 

„Aber während des ihn(de facto)
a
 (allmählichen)

pt
 umzubringen

vn
 Suchens, 

stieg (jetzt)
a
 eine Meldung zu dem Oberst der Truppe hinauf,“ 

 

Gefangennahme 

 
des 

 
Paulus 

 
 

1
Angsichts 

 
1
des 

 
1
ihn 

 
1
außerdem 

 
1
(de facto)

a 

 
1
(allmählichen)

pt 

 
1
umzubringen

vn 

 
1
Suchens, 

 
1
stieg 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
eine 

 
1
Meldung 

 
1
zu 

 
1
dem 

 
1
Oberst 

 
1
der 

 
1
Truppe 

 
1
hinauf, 

 
daß 

 
die 

 
ganze 

 
Stadt 

 
Jerusalem 

 
verwirrt 

 
ist, 
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32.)  32.) 

pna no ma av  

o]j evx&auth/j  
welcher aus-selbiger Frist als 

 alsbald  

 
a, A, R: pt a2 no ma ig 

|para&labw.n| 

|(jetzt) beiseite-Genommenhabender| 
|(jetzt) unmittelbar-zu sich Genommenhabender| 

 
[B: pt a2 no ma ig] 

@labw.n# 
[(jetzt) Genommenhabender] 

 
 ak ma pl 

 stratiw,taj 
die Krieger 

 Heerkämpfer 

 
  

kai.  
und die 

 
ak ma pl 

ek̀atont&a,rcaj 
Hundertschafts-Anfangsfunktion Innehabenden 

Anfangsfunktion-einer Hundertschaft Innehabenden 
Hundertschaftsanführerfunktion Innehabenden 

Hauptmannsfunktion Innehabenden 

 
3 p a2 kt 

kat&e,dramen 
(de facto) hinab-lief er 

 
prp ak 3 p pl ak ma 

evpV auvtou,j 
auf zu sie. 

 
no ma pl  

oi ̀ de. 
Die aber, 

 
 pt a2 no ma pl kt 

 ivdo,ntej 
als (de facto) Gewahrthabende 

 (de facto) Wahrgenommenhabende 

 
 ak ma 

to.n cili,arcon 
den Tausendschafts-Anfänglichen 

 am Anfang-einer Tausendschaft Stehenden 
 Tausendschaftsanführer 
 Oberst 

 
  

kai. tou.j 
und die 

 
ak ma pl 3 p pl a1 md kt 

stratiw,taj evpau,santo 
Krieger, (de facto) individuell ruhten sie 

Heerkämpfer (de facto) individuell aufhörten sie 
 (de facto) individuell pausierten sie 

 
pt pr no ma pl  

tu,ptontej  
Schlagende zu sein 

typisch Meißelnde  
als Vorbild Schlagende  

 
 ak ma 

to.n Pau/lon 

den Ruhenden 
 Aufhörenden 
 Paulus. 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt („unmittelbar zu sich“ fehlt): 

„nachdem er alsbald (jetzt)
a
 (allmählich)

pt 

Krieger und Hauptmannsfunktion Innehabende genommen hatte,“ 

 

welcher, 

1
nachdem 

1
er 

1
alsbald 

1
(jetzt)

a
 

1
(allmählich)

pt
 

1
unmittelbar 

1
Krieger 

1
und 

1
Hauptmannsfunktion 

1
Innehabende 

1
zu 

1
sich 

1
genommen 

1
hatte, 

(de facto)
a
 

auf 

sie 

zu 

hinablief. 

Die 

aber, 

nachdem 

sie 

(de facto)
a
 

den 

Oberst 

und 

die 

Krieger 

(allmählich)
pt

 

wahrgenommen 

hatten, 

hörten 

sie 

(de facto)
a
 

individuell 

auf, 

den 

Paulus 

Schlagende 

zu 

sein.
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33.)  33.) 

  

to,te  
Dann als 

 
pt a1 no ma kt  

evg&gi,saj o ̀

(de facto) im-Handschlag Erreichbarseiender der 
(de facto) Genäherthabender  

(de facto) sich Genahthabender  
(de facto) Nahegekommenseiender  

(de facto) Herangenahthabender  

 
no ma 3 p a2 md (dp) ig 

cili,arcoj evp&ela,beto 
Tausendschafts-Anfängliche (jetzt) individuell daraufhin-nehmen ließ er 

am Anfang-einer Tausendschaft Stehende (jetzt) individuell daraufhin-ergreifen ließ er 
Tausendschaftsanführer  

Oberst  

 
3 p gn ma  

auvtou/ kai. 
seiner und 

ihn,  

 
3 p a1 ig  

evke,leusen  
(jetzt) befahl er ihm 

(jetzt) Befehl gab er  

 
 if a1 ps ig 

 deqh/nai 
zuteil werden zu lassen es, (jetzt) gebunden zu werden 

 (jetzt) gefesselt zu werden 

 
prp dt  dt fe pl 

  a`lu,sesi 
infolge von den Un-Löslichen 

i
mit  Ketten, 

 
 nu dt fe pl  

 dusi, kai. 
den Zweien, und 

 
3 p ipe md/ps dp 3 p ipe md/ps dp (Vorgang) 

evpunqa,neto  
individuell erkundete er zum Erkunden veranlaßt wurde er 

sich erkundigte er zum Erkundigen veranlaßt wurde er, 

 
pn no ma 3 p pr opt 

ti,j ei;h 
wer sein möge er, 

 
 pn no ne 3 p pr 

kai. ti, evstin 
und was ist es, 

 
  prp ak 3 p ak ma 

    
daß Bindung besteht es hinein in ihn 

 stattfinden muß 
h
für  

 
 

 
sich weg-zuworten 

von-sich aus Worte der Rechtfertigung zu gebrauchen 
sich zu verantworten 
sich zu verteidigen 

 
  

  
als irgend 

 
ir
etwas 

 
pt pe no ma  

pepoihkw,j  
Getanhabender ? 

Gemachthabender  
 

 

Dann, 

nachdem 

sich 

der 

Oberst 

(de facto)
a
 

(in der Folge)
pt

 

genaht 

hatte, 

ließ 

er 

ihn 

(jetzt) 

individuell 

daraufhin 

ergreifen 

und 

befahl 

(jetzt)
a
, 

ihm 

zuteil 

werden 

zu 

lassen, 

(jetzt)
a
 

i
mit 

zwei 

Ketten 

gefesselt 

zu 

werden, 

und 

er 

erkundigte 

sich, 

wer 

er 

sein 

möge 

und 

was 

es 

ist, 

daß 

h
für 

ihn 

Bindung 

besteht, 

als 

ir
etwas 

Getanhabender 

sich 

zu 

verantworten? 
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34.)  34.) 

   

   
Die einen so, 

 
aj no ma pl aj ak ne pn ak ne 

a;lloi a;llo ti 
andere anderes irgend 

  
ir
etwas 

 
 3 p pl ipe 

 evp&efw,noun 
vorbringend allgebiets-die Stimme erhoben sie 

 daraufhin-die Stimme erhoben sie 
 allgebiets-Ruf ertönen ließen sie 
 daraufhin-Ruf ertönen ließen sie 

 
prp dt  dt ma 

evn tw/| o;clw| 
in der Belästigenden 
  Menge 
  Volksmenge. 

 
prp gn   

  mh. 
Vorweg des nicht 

Angesichts   
Ausgrund   

 
pt pr gn ma md/ps dp pt pr gn ma md/ps dp (Zustand) 

duname,nou  
individuell vermögenden vermögend Seienden 

individuell Können habenden könnend Seienden 
individuell Macht habenden mächtig Seienden 

individuell Fähigkeit habenden fähig Seienden 
individuell Dynamik habenden dynamisich Seienden 

 
pt pr gn ma md/ps dp (Vorgang)  

 de. 
vermögend Werdenden aber 

könnend Werdenden  
mächtig Werdenden  

fähig Werdenden  
dynamisich Werdenden  

 
3 p gn ma if a2 kt 

auvtou/ gnw/nai 
seinerseits (de facto) zu wissen 

seines, (de facto) kennenzulernen 
 (de facto) sich Kenntnis zu verschaffen 
 (de facto) zu erkennen 

 
prp ak  aj ak ne 

 to. av&sfale.j 
bezüglich des Un-Stolperbaren 

  nicht-Stolpernden 
  Sicheren 

 
prp ak  ak ma 

dia. to.n qo,rubon 
wegen des Tumults, 

  Aufwiegelung zum Tumult 
  Lärms 

 
3 p a1 ig if pr md/ps 

evke,leusen a;gesqai 
(jetzt) befahl er individuell zu führen 

(jetzt) Befehl gab er  

 
if pr md/ps (Zustand) if pr md/ps (Vorgang) 

  
zum Führen veranlaßt zu sein zum Führen veranlaßt zu werden 

 
3 p ak ma prp ak 

auvto.n eivj 
ihn hinein in 

 
h
in 

 
 ak fe 

th.n par&em&bolh,n 

den einen-unmittelbar-aufgeworfenen Wall 
den einen-unmittelbar-aufgetriebenen Wall 
den einen-unmittelbar aufgeschütteten Wall 
die Burg. 

 

 

Die 

einen 

so, 

andere 

ir
etwas 

anderes 

in 

der 

Volksmenge 

vorbringend, 

erhoben 

daraufhin 

die 

Stimme. 

Aber 

angesichts 

seines 

(in der Folge)
pt

 

individuelllen 

nicht 

Vermögens, 

sich 

(de facto)
a
 

bezüglich 

des 

Sicheren 

Kenntnis 

zu 

verschaffen 

wegen 

des 

Tumults, 

befahl 

er 

(jetzt)
a
, 

ihn 

h
in 

individuell 

die 

Burg 

zu 

führen. 
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35.)  35.) 

  

o[te de. 
Als aber 

 

3 p a2 md dp ig prp ak 

evge,neto evpi. 
(jetzt) individuell geführt wurde er auf zu 

 

 ak ma pl 

tou.j avna&baqmou,j 
die Hinauf-Steigenden 
den Hinauf-Stieg 
das Hinauf-Steigbare 
die hinaufführenden-Stufen 

 

3 p a2 ig 

sun&e,bh 
(jetzt) mit Herzugeschrittenem

2
-zusammentraf

1
 es 

(jetzt) widerfuhr es 
 

 if pr md/ps 

 basta,zesqai 
ihn, sich umfassen zu lassen 
ihm, sich transportieren zu lassen 

 

if pr md/ps (Vorgang) if pr md/ps (Zustand) 

  
umfaßt zu werden umfaßt zu sein, 

transportiert zu werden transportiert zu sein 
 

 3 p pr ips prp ak 3 p ak ma 

   auvto.n 
daß bedeutete es hinein in ihn, 

 stattfinden mußte es 
h
für  

 

prp gn  gn ma pl prp ak 

ùpo. tw/n stratiwtw/n dia. 
von her den Kriegern wegen 

von  Heerkämpfern  
 

 ak fe  gn ma 

th.n bi,an tou/ o;clou 

der Gewalt der Belästigenden 
 Gewaltanwendung  Mengen 
 Existenzbedrohung  Volksmengen, 

 
36.)  36.) 

3 p pl ipe  

hv&kolou,&qei  
sich gleichverhaltend-anleimend-setzte sie an 
sich gleichverhaltend-anhaftend-setzte sie an 

folgte sie  
begleitete sie  

anhing sie  
 

  

 ga.r 
ihm denn 
ihm  
ihm  

ihn  
ihm  

 

 no ne  gn ma 

to. plh/qoj tou/ laou/ 
die Fülle des Gleichsprachigen 

   Volkes 
 

 pt pr no ma pl  

 kra,zontej  
als Schreiende : 

 

2 p pr i! 3 p ak ma  

ai=re auvto,n  
Enthebe du ihn ! 

Wegenthebe du   
 

 

Als 

er 

aber 

(jetzt)
a
 

individuell 

auf 

die 

hinaufführenden 

Stufen 

zu 

geführt 

wurde, 

widerfuhr 

es 

ihm 

(jetzt)
a
, 

daß 

es 

h
für 

ihn 

stattfinden 

mußte, 

von 

den 

Kriegern 

umfaßt 

zu 

werden 

wegen 

der 

Gewalt 

der 

Volksmengen, 

 

denn 

die 

Fülle 

des 

Volkes 

folgte 

ihm 

als 

Schreiende: 

Enthebe 

ihn 

weg! 
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37.)  37.) 

 pt pr no ma  

 me,llwn te 
Als sich Anschickender außerdem 

 künftig Sollender  
 sich im Begriff Befindender  

 
if pr md/ps if pr md/ps (Vorgang) 

eivs&a,gesqai  
sich hinein-führen zu lassen hinein-geführt zu werden 

 
if pr md/ps (Zustand) prp ak 

 eivj 
hinein-geführt zu sein hinein in 

 
h
in 

 
 ak fe 

th.n par&em&bolh.n 
den einen-unmittelbar-aufgeworfenen Wall 
den einen-unmittelbar-aufgetriebenen Wall 
den einen-unmittelbar aufgeschütteten Wall 
die Burg 

 
 no ma 3 p pr 

o ̀ Pau/loj le,gei 
der Ruhende wortet er 

 Aufhörende die Worte gebraucht er 
 Paulus sagt er 

 
  

 tw/| 
zu dem 

 
dt ma  

cili&a,rcw|  
Tausendschafts-Anfänglichen : 

am Anfang-einer Tausendschaft Stehenden  
Tausendschaftsanführer  

Oberst  
 

 

eiv 
Ob 

 
3 p pr ips 

e;x&esti,n 

heraus-in die Öffentlichkeit das Sein bringt es 
Wesenhaftigkeit darstellt es 

Erlaubnis besteht es, 
 

prp dt 1 p dt ma if a2 ig 

 moi eivpei/n 
zuorts mir (jetzt) zu sagen 

im Zusammenhang mit   
 

pn ak ne prp ak 2 p ak  

ti pro.j se,  

irgend zu dich ? 
ir
etwas  dir  

 
  

o ̀ de. 
Der aber 

 
3 p a2 ig / 3 p ipe 

e;fh 
(jetzt) erklärte er / erklärte er 

(jetzt) sich eine Erklärung wünschte er / sich eine Erklärung wünschte er 
(jetzt) sich äußerte er /  sich äußerte er 

 
  

  
: Von 

 
 av 

 ~Ellhnisti. 
dem als ölig Dargestellten 

dem sich erbarmend Dargestellten 
dem als gewunden Dargestellte 

dem als anschmiegsam Dargestellte 

Das Griechisch 
Das Hellenisch 

 
2 p pr  

ginw,skeij  
weißt du ? 

kennst du  
 

 

Als 

er 

sich 

(im weiteren Zeitverlauf)
pt

 

anschickt, 

sich 

außerdem 

h
in 

die Burg 

hineinführen 

zu 

lassen, 

sagt 

der Paulus 

zu 

dem Oberst: 

Ob 

zuorts 

mir 

Erlaubnis 

besteht, 

(jetzt)
a
 

ir
etwas 

zu 

dir 

zu 

sagen? 

Der 

Angesprochene 

aber 

äußerte 

sich 

(jetzt)
a
: 

Von 

dem 

als 

sich 

erbarmend 

Dargestellten 

weißt 

du? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 24.22 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Zum 
Beispiel 
durch 
diesen 

verwendeten 
Begriff 
lassen 

sich 
durch 
den 

Sohn 
Gottes 

aufgrund 
der 

Vewirrung 
der 

Sprachen 
weitere 

Informationen 
übermitteln 
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38.)  38.) 

[a1:  gn ma 

  Pau,lou 
[Die des Ruhenden 
[Das  [Aufhörenden 
[Die]  [Paulus 
[Die]   

 
no fe prp ak 

avpo&logi,a pro.j 
Weg-Wortsetzung zu hin 

entschlossenes-Wort der Rechtfertigung]  
Verantwortung]  
[Verteidigung]  

 
 ak ma prp gn 

to.n lao,n  
dem Gleichsprachigen ausgrund 

 Volk  
 

 pt a1 gn ma kt 

 evpi&tre,yantoj 
des (de facto) Auf-Gedrehthabenden 

 [(de facto) Gestattethabenden] 
 [(de facto) Bevollmächtigthabenden] 
 [(de facto) zugänglich Gemachthabenden] 

 
 gn ma] 

tou/ cilia,rou# 
des Tausendschafts-Anfänglichen] 

 [am Anfang-einer Tausendschaft Stehenden] 
 [Tausendschaftsanführers] 
 [Oberst] 

 
  

ouvk a;ra 
Nicht demnach 

 
2 p no 2 p pr  

su. ei= o ̀

du, bist du der 
 

aj no ma  

Aiv&gu,ptioj o ̀
Zugehöriger zu dem Ziegen-Geierigen der 

Zugehöriger zu dem Lämmer-Geierigen  
Ä-gypter  

 
prp gn pna gn fe pl  ak ne 

pro. tou,twn tw/n h`merw/n 
vor diesen den Tagen 

 
 pt a1 no ma kt 

 avna&statw,saj 
als (de facto) Hinauf-Ständischgemachthabender 

 (de facto) Auf-Ständischgemachthabender 

 
  

kai.  
und als 

  
 

pt a2 no ma kt prp ak 

evx&agagw.n eivj 
(de facto) Hinaus-Geführthabender hinein in 

 
h
in 

 
 ak fe  

th.n e;rhmon tou.j 
die Ödnis die 

 Wüstenei  
 

nu ak ma pl ak ma pl 

tetra&kis&cili,ouj a;ndraj 
vier-mal-tausende Männer 

viertausende  
 

 ltÜ: gn ma pl  

tw/n sikari,wn  
der Erdolcher ? 

 Meuchelmörder  
 Sikarier  

 
 

 

[Spaltenüberschrift: 

Entschlossenes 

Wort 

der 

Rechtfertigung 

des 

Paulus 

zu 

dem 

Volk 

hin 

ausgrund 

des 

(de facto)
a
 

(in der Folge)
pt

 

Gestattethabens 

des 

Oberst] 

 

Demnach 

bist 

du, 

ja 

du, 

nicht 

der 

Ägypter, 

der, 

der 

vor 

den 

diesen 

Tagen 

(de facto)
a
 

die 

viertausend 

Männer 

der 

Sikarier 

(fortlaufend)
pt

 

aufständisch 

gemacht 

hat 

und 

sie 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

(de facto)
a
 

hinaus 

h
in 

die 

Ödnis 

geführt 

hat? 

 
 

[Siehe 
Apg 4.32 
Apg 6.7 
Apg 8.2 

Apg 9.21 
Apg 9.28 
Apg 9.36 
Apg 9.41 
Apg 13.2 

Apg 16.11 
Apg 17.11 
Apg 18.17 

Apg 19.10+23 
Apg 20.3+16 
Apg 21.11+26 

Apg 22.25 
Apg 23.23 
Apg 24.2 
Apg 25.6 

Apg 25.24 
Apg 26.31] 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 5.36 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 



15. Juni 2020  Apg 21.1-40  
3. August 2008-14. August 2008 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

807 

39.)  39.) 

3 p a2 ig   no ma  

ei=pen de. o ̀ Pau/loj  
(Jetzt) sagte er aber der Ruhende : 

   Aufhörende  
   Paulus  

 

1 p no   

evgw.   
Ich, als ein 

 

no ma  

a;n&qr&wpoj me.n 
Hinauf-Gewandt-Eraugende das bleibt 

empor-ragend-Augende zwar 
Hinauf-Gedrehte  

Mannes-Auge  
Antlitz

2
-des Mannes

1 
 

Angesicht
2
-des Mannes

1 
 

Mensch,  
 

a [a2, A, B, R: 1 p pr]  

 @eivmi#  
|als| [bin ich] ein 

 

hebrÜ: aj no ma  

VIoudai/oj  
Dankendem Zugehöriger ein 

Bekennendem Zugehöriger  
Judäer  
Jude  

 

no ma prp gn 

Tarseu.j  
Zugehöriger zu der Darre aus 

Zugehöriger zu der Dörreeinrichtung  
Zugehöriger zu der Gepökelten  

Tarser,  
 

 gn fe   

th/j Kiliki,aj  ouvk 

dem Wälzgebiet einer nicht 

der Zizilien   
 

aj gn fe gn fe  

av&sh,mou po,lewj  
un-bezeichneten Vieligen ein 
un-bedeutenden aus vielen Bestehenden  

 Stadt  
 

no ma 1 p pr md/ps dp 

poli,thj de,omai 
Vielheitiger individuell um Bindung bitte ich 

einer aus den Vielen Seiender individuell mußbewirkend bitte ich 
Bürger, individuell erflehe ich 

 

1 p pr md/ps dp (Vorgang) 

 
zum um Bindung Bitten veranlaßt werde ich 

zum um mußbewirkendes Bitten veranlaßt werde ich 
zum Erflehen veranlaßt werde ich 

 

1 p pr md/ps dp (Zustand) 

 
zum um Bindung Bitten veranlaßt bin ich 

zum um mußbewirkendes Bitten veranlaßt bin ich 
zum Erflehen veranlaßt bin ich 

 

 prp gn 2 p gn 

de,  sou 

aber - deinerseits 
 von dir 

 

2 p a1 i! ig 1 p dt 

evpi,&treyo,n moi 
(jetzt) auf-drehe du mir 
(jetzt) gestatte du mir 

(jetzt) bevollmächtige du mich 
(jetzt) zugänglich mache du mir 

 

a: ak ma if a1 kt 

 lo,gon lalh/sai 
ein Wort (de facto) zu sprechen 

ein / den Erwogenes / Erwogenen  
ein / den Erwähltes / Erwählten  

das Rechnungslegen  

den Logos  
die Logik  

 

prp ak  ak ma  

pro.j to.n lao,n  
zu dem Gleichsprachigen ! 
  Volk  

 

 

Aber 

der 

Paulus 

sagte 

(jetzt)
a
: 

Das 

bleibt: 

1
Ich, 

1
als 

1
Mensch, 

1
als 

1
Jude, 

ein 

Tarser 

aus 

der 

Provinz 

Zizilien, 

ein 

Bürger 

einer 

nicht 

unbedeutenden 

Stadt, 

ich 

erflehe 

aber 

individuell 

von 

dir, 

gestatte 

mir 

(jetzt)
a
, 

(de facto)
a
 

a[ein 

Wort] 

zu 

dem 

Volk 

zu 

sprechen! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 3.5 
Apg 22.3 

 
 

Apg 9.11 
 
 
 
 
 

Gal 1.21 
Apg 22.3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Ich, 

als 

Mensch 

bin 

ich 

Jude“ 
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40.)  40.) 

prp gn  

  
Voraus des 

Angesichts  
Ausgrund  

 

pt a1 gn ma kt  

evpi&tre,yantoj de. 
(de facto) Auf-Gedrehthabenden aber 

(de facto) Gestattethabenden  
(de facto) Bevollmächtigthabenden  

(de facto) zugänglich Gemachthabenden  
 

3 p gn ma   no ma 

auvtou/  o ̀ Pau/loj 
seinerseits ihm, der Ruhende 

seines   Aufhörende 
   Paulus 

 

 pt pe no ma 

 es̀tw.j 
als Standgenommenhabender 

 zum Stehen Gekommenseiender 
 

prp gn  gn ma pl 

evpi. tw/n avna&baqmw/n 

gebiets der Hinauf-Steigenden 
 des Hinauf-Stiegs 
 des Hinauf-Steigbaren 
 der hinaufführenden-Stufen 

 

3 p a1 kt prp dt 

kat&e,seisen  
(de facto) herab-Bebenmachte er infolge von 
(de facto) herab-Erbebenl ieß er 

i
mit 

(de facto) winkte er  
 

 dt fe  dt ma 

th/| ceiri. tw/| law/| 
der Hand dem Gleichsprachigen 

   Volk. 
 

prp gn  aj gn fe 

  pollh/j 
Voraus des vielen 

Angesichts   
Ausgrund   

 

  gn fe  

de.  sigh/j  
aber des Schweigens des 

 

a, A, R: pt a2 gn fe md dp kt 

|genome,nhj| 
(de facto) individuell Gewordenseienden, 
(de facto) individuell Geschehenseienden 

(de facto) sich Entwickelthabenden 
 

[A: pt a1 gn fe md dp kt] 

@gename,nhj# 
 

3 p a1 ig  

pros&efw,nhsen  
(jetzt) zu-die Stimme erhob er ihnen 
(jetzt) zu-Ruf ertönen ließ er  

 

prp dt  

 th/| 
in der 

i
mit der 

 dem 
 

a, R: hebrÜ: aj dt fe [A: aj dt fe] 

|~Ebrai<di| @ivdi,a|# 
|jenseitigen| [eigenen] 

|hinübergehenden| [laienhaften] 
|hebräischen| [idiomartigen] 

B = 2  
 

dt fe [A: dt fe] 

|dia&le,ktw|| @dia&le,ktw|# 
|durchdringlichen-Wortsetzung| [durchdringlichen-Wortsetzung] 

|Mundart| [durchweg verwirrten-Wortsetzung] 
|Dia-lekt| [ursprünglich erwählten-Durchdachten] 

 [erwählten-Durcheinander] 
 [Mundart] 
 [Dia-lekt] 

B = 1  
 

 pt pr no ma  

 le,gwn  
als Wortender : 

 die Worte Gebrauchender  
 Sagender  

 

 

Aber 

angesichts 

seines 

(de facto)
a
 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

ihm 

Gestattethabens, 

winkte 

der 

Paulus, 

nachdem 

er 

(allmählich)
pt

 

gebiets 

der 

hinaufführenden 

Stufen 

zum 

Stehen 

gekommen 

war, 

(de facto)
a 

dem 

Volk 

i
mit 

der 

Hand. 

Aber 

angesichts 

des 

(de facto)
a
 

individuelllen 

(allmählich)
pt

 

vielen 

Schweigen 

Gewordenseins, 

erhob 

er 

in 

1
der 

1
hebräischen 

1
Mundart 

zu 

ihnen 

die 

Stimme, 

indem 

er 

(wie folgt)
pt

 

sagte: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.16 
Apg 19.33 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 22.2 
Apg 26.14 

 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

„der 

eigenen 

Mundart“ 

 
 


